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PARCEL POST CONVENTION BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HUNGARY.

For the purpose of concluding
arrangements for the exchange of
parcel-post packages between the
United States of America (includ-
ing Alaska, Hawaii, Porto Rico,
Guam, Samoa, and the Virgin
Islands of the United States) and
Hungary, the undersigned, Harry
S. New, Postmaster General of
the United States of America, and
Baron Gabriel Szalay, Director
General of Posts of Hungary by
virtue of authority vested in
them, have agreed upon the fol-
lowing articles:

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

1. No parcel shall exceed twen-
ty-two pounds (ten kilograms) in
weight, three feet six inches (one
hundred and five centimeters) in
length, or six feet (one hundred
and eighty centimeters) in length
and girth combined.

2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimensions
of parcels, the view of the dis-
patching office shall be accepted,
save in cases of obvious error.

II. POSTAGE AND FEES.

1. The Administration of Ori-
gin is entitled to collect from the
sender of each parcel such postage
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel
made after it has been posted,
and also, in the case of insured
parcels, such insurance fees and
fees for return receipts, as may
from time to time be prescribed
by its regulations.

POSTACSOMAGSZERZDESS MAGYA-
RORSZAG ES AZ AMERIKAI EGYE-
SULT ALLAMOK KOZOTT.

Abb6l a celb6l, hogy az Ameri- Parcel post conven
kai Egyesiilt Allamok (ideertve Preamble.
AlaskAt, a Hawai, Porto Rico,
Guam, Samoa 6s a Virgin szige-
teket) es Magyarorszag kozott
valtand6 postacsomagokra nezve
egyezm6nyt kossenek, az alulirott
Harry S. New az Amerikai Egye-
sult Allamok postavez6rigazga-
t6ja es dr. bar6 Szalay Gabor a
magyar kirhlyi posta vezerigazga-
t6ja a rijuk ruhazott hatalomn&l
fogva a kovetkezo cikkekben
Mllapodtak meg:

I. SULY- ES TERJEDELEMHATAROK. Limitations.

1. A csomagok sulya huszonk6t Weightandsize.
fontot (tiz kg-ot), hosszusaga
harom lab hat huvelyket (szazot
cm-t), illetve a hosszusagot es a
keruletet egybeszamitva hat labot
(szaznyolcvan cm-t) nem jaladhat
meg.

2. Ami a csomagok sulyanak es Calculation of dispatching office ac-
m6reteinek pontos kiszamittast cpted.
illeti, a nyilvanval6 t6ved6st ki-
veve, az mdit6 hivatal nezete a
mervad6.

II. POSTAI DIJAK ES P6TDIJAK. Postage and fees.

1. A felvev6 igazgatas jogosult ed
. n-

a csomagok felad6jat6l olyan pos-
tai dijakat es a postara adott
csomag feletti ut6lagos rendel-
kezes kikeresekor olyan p6tdijat,
illetve erteknyilvanitassal ellatott
csomagok eset6ben olyan bizto-
sitasi dijat es olyan tertiveveny-
dijat szedni, amilyent a szabalyai
id6r6l-id6re eloirnak.
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PARCEL POST CONVENTION BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND HUNGARY. 

For the purpose of concluding 
arrangements for the exchange of 
parcel-post packages between the 
United States of America (includ-
ing Alaska, Hawaii, Porto Rico, 
Guam, Samoa, and the Virgin 
Islands of the United States) and 
Hungary, the undersigned, Harry 
S. New, Postmaster General of 
the United States of America, and 
Baron Gabriel Szalay, Director 
General of Posts of Hungary by 
virtue of authority vested in 
them, have agreed upon the fol-
lowing articles: 

I. LIMITS OF W EIGHT AND SIZE. 

1. No parcel shall exceed twen-
ty-two pounds (ten kilograms) in 
weight, three feet six inches (one 
hundred and five centimeters) in 
len h, or six feet (one hundred 
anct eighty centimeters) in length 
and girth combined. 

2. As regards the exact calcula-
tion of the weight and dimensions 
of parcels, the view of the dis-
patching office shall be accepted, 
save in cases of obvious error. 

II. POSTAGE AND FEES. 

1. The Administration of Ori-
gin is entitled to collect from the 
sender of each parcel such postage 
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel 
made after it has been posted, 
and also, in the case of insured 
parcels, such insurance fees and 
fees for return receipts, as may 
from time to time be prescribed 
by its regulations. 
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POSTACSOMAGSZER ZoDtS MAGYA-
RORSZA.G iS AZ AMERIBAI EGYE-
StILT ALLAMOIC Kozorr. 

Abb61 a celb61, hogy az Amen- opiawrcietlh totisIti eonven-

kai Egyesillt Allamok (ideertve Preamble. • 

Alaskat, a Hawai, Porto Rico, 
Guam, Samoa es a Virgin szige-
teket) es Magyarorszag kozott 
valtand6 postacsomagokra nezve 
egyezményt kossenek, az alulirott 
Harry S. New az Amerikai Egye-
stilt .Allamok postavezerigazga-
t6ja es dr. bar6 Szalay Gb.bor a 
magyar kirklyi posta vezerigazga-
t6ja a rajuk ruhazott hatalomnbi 
fogva a kovetkezti cikkekben 
allapodtak meg: 

I. SULY- S TER.TEDELEMHATAROS. 

1. A csomagok sulya huszonket 
fontot (tiz kg-ot), hosszusaga 
harom lab hat havelyket (szazOt 
cm-t), illetve a hosszusagot es a 
kertiletet egybeszamitva hat labot 
(szaznyolcvan cm-t) nem jaladhat 
meg. 

2. Ami a csomagok sulyanak es piggitilattoonfficoef 
mereteinek pontos ldszamitasat copied. 
illeti, a nyilvonval6 tevedest ki-
veve, az mdit6 hivatal nezete a 
mervad6. 

Limitations. 

Weight and size. 

II. POSTAI WAX iS P6TDIJAK. Postage and fees. 

(Es-

olleeted 1. A felveva igazgatas jogosult dec. from sea-

a csomagok felad6jatol olyan pos-
tai dijakat es a postara adott 
csomag feletti utelagos rendel-
kezes kikeresekor olyan potdijat, 
illetve erteknyilvanitassal ellatott 
csomagok eseteben olyan bizto-
sitasi dijat es olyan tertiveveny-
dijat szedni, amilyent a szabillyai 
idortil-idore eloirnak. 
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Prepayment. 2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the
postage and such of the fees
mentioned in the preceding sec-
tion as are applicable, must be
prepaid.

Preparation of par- III. PREPARATION OF PARCELS.eels.

Addressing require-
ments.

/
Customs declaration.

Dispatch note to ac-
company.

1. The name and address of
the sender and of the addressee
must be legibly and correctly
written in every case when pos-
sible on the parcel itself or on a
label gummed thereto, and, in
the case of parcels addressed by
tag only because of their shape
or size, must also be written on
a separate slip which slip must
be enclosed in the parcel, but
such address slips should be en-
closed in all parcels. Parcels will
not be accepted when sent by or
addressed to initials, unless the
initials are the adopted trade
name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil
are not allowed, but copying ink
or indelible pencil on a surface
previously dampened may be
used.

2. The sender shall prepare one
customs declaration for each par-
cel sent from either country, upon
a special form provided for the
purpose, which customs declara-
tion shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate
statement in detail of its contents
and value, date of mailing, the
sender's name and address, and
the name and address of the ad-
dressee, and shall be securely
attached to the parcel.

The sender shall also prepare
one despatch note for each parcel
sent from either country, upon a
special form provided for the
purpose, which shall be securely
attached to the parcel, and shall
give the office of mailing, name
and address of the sender, number
of customs declarations, weight,
postage paid, name and address
of the addressee and office of

2. A t6rti 6s az utankiildoitt
csomagokat kiv6ve, a postadi-
jakat es az elobbi bekezd6sben
emlitett esetleges p6tdijakat elore
kell ler6ni.

III. A CSOMAGOK FELSZERELEES.

1. A felad6nak 6s a cimzettnek
nevet es cimet olvashat6an es
helyesen, hacsak lehets4ges min-
den esetben magara a csomagra
vagy arra ragasztott cimiratra,
kel irni. Olyan csomagoknal,
amelyeken a cimzes a csomagok
alakja miatt cimfiiggv6nyre van
irva, a cimet kiilon c6dulara
felirva a csomagban is el kell
helyezni. Ajanlatos ilyen cim-
cedulakat egyeb csomagokban is
elhelyezni. Olyan csomagok,
amelyeken a felad6 vagy a cim-
zett neve csak kezd6betiukb6l all,
a szallitasra nem fogadhat6k el
kiv6ve, ha ezek a kezd6betuk a
felad6knak vagy a cimzetteknek
elfogadott kereskedelmi nev6t jel-
zik.

Kozons6ges ceruzaval irt cimzes
nem fogadhat6 el, de m&sol6-
vagy tintaceruaz-el6zetesen meg-
nedvesitett alapon-hasznalhat6.

2. A felad6 k6teles minden cso-
maghoz egy darab vamarunyilat-
kozatot csatolni. Ez a vama-
runyilatkozat, amelyet az erre a
celra szolgal6 nyomtatvanyra kell
irni, magaban foglalja a csomag
altalanos leirasat, tovabba a r6s-
zletes adatokat a csomag tartal-
mar61 es ertkero1l, azonkiviil a
feladas kelt6t, a felad6 nevet es
cimet, vgiil a cimzett nevet es
cimet. A vimarunyilatkozatot
tart6san a csomaghoz kell er6-
siteni.

A felad6 kiteles tovabbi min-
den csomaghoz az el6irt szillit6-
levelet csatolni, amelyet tarosan
a csomaghoz kell er6siteni. A
szallit6levelnek tartalmaznia kell
a felvev6hivatal nevet, a felad6
nev6t es cimet, a vamarunyilat-
kozatok szamat, a csomag sulyat,
a lefizetett postadijat, a ren-
deltet6si hivatal nev6t, a cimzett
nev6t s cim6t es 6rteknyilvani-
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Customs declaration. 

Dispatch note to ac-
company. 

Prepayment. 

Preparation of par-
cels. 

Addressing require-
ments. 

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees 
mentioned in the preceding sec-
tion as are applicable, must be 
prepaid. 

III. PREPARATION OF PARCELS. 

1. The name and address of 
the sender and of the addressee 
must be legibly and correctly 
written in every case when pos-
sible on the parcel itself or on a 
label gummed thereto, and, in 
the case of parcels addressed by 
tag only because of their shape 
or size, must also be written on 
a separate slip which slip must 
be enclosed in the parcel, but 
such address slips should be en-
closed in all parcels. Parcels will 
not be accepted when sent by or 
addressed to initials, unless the 
initials are the adopted trade 
name of the senders or addressees. 

Addresses in ordinary pencil 
are not allowed, but copying ink 
or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be 

/ used. 
2. The sender shall prepare one 

customs declaration for each par-
cel sent from either country, upon 
a special form provided for the 
purpose, which customs declara-
tion shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate 
statement in detail of its contents 
and value, date of mailing, the 
sender's name and address, and 
the name and address of the ad-
dressee, and shall be securely 
attached to the parcel. 

The sender shall also prepare 
one despatch note for each parcel 
sent from either country, upon a 
special form provided for the 
purpose, which shall be securely 
attached to the parcel, and shall 
give the office of mailing, name 
and address of the sender, number 
of customs declarations, weight, 
postage paid, name and address 
of the addressee and office of 

2. A terti es az utfmktildott 
csomagokat kiveve, a postadi-
jakat es az elobbi bekezdesben 
emlitett esetleges potclijakat elore 
kell leroni. 

III. A CSOMAGOK FELSZERELEtS. 

1. A feladonak es a cimzettnek 
nevet es cimet olvashat6an es 
helyesen, hacsak lehetseges min-
den esethen magbra a csomagra 
vagy atTa ragasztott cimiratra, 
kell irni. Olyan csomagoknal, 
amelyeken a cimzes a csomagok 
alakja miatt cimffiggvenyre van 
irva, a cimet ktilon cedulara 
felirva a csomagban is el kell 
hel ezni. Ajhxdatos ilyen cim-

ulakat egyeb csomagokban is 
elhelyezni. Olyan csomagok, 
amelyeken a felad6 vagy a cim-
zett neve csak kezdobettikb61 
a szallithsra nem fogadhat6k el 
lEiveve, ha ezek a kezdobettik a 
feladanak vagy a cimzetteknek 
elfogadott kereskedelmi nevet jel-
zik. 

Bozonseges ceruzaval irt cimzes 
nom fogadhat6 el, de moso16— 
vagy tintaceruaz--el8zetesen meg-
nedvesitett alapon—hasznfilhat6. 

2. A felad6 kOteles minden cso-
maghoz egy clarab vfimarunyilat-
kozatot csatolni. Ez a viuni-
runyilatkozat, amelyet az erre a 
celra szolgfd6 nyomtatvanyra kell 
irni, magftban foglalja a csomag 
altallmos leirftsitt, tovabba, a res-
zletes adatokat a csomag tartal-
mkti es ertekerol, azonkivill a 
feladas keltet, a felad6 nevet és 
cimet, ye& a cinizett nevet és 
cimet. A vamarunyilatkozatot 
tart6san a csomaghoz kell ero-
siteni. 
A felado ktiteles tovabbit min-

den csomaghoz az eloirt szfirlites-
levelet csatolni, amelyet tarosan 
a csomaghoz kell erositeni. A 
szAllitolevelnek tartalmaznia kell 
a felvevohivata1 nevet, a felad6 
nevet es cimet, a vamtirunyilat-
kozatok szfimitt, a csomag sulyat, 
a lefizetett postadijat, a ren-
deltetesi hivatal nevet, a cimzett 
nevet s cimet e,s erteknyilvini-
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destination, and, in the case of
insured parcels, the number given
the parcel.

3. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the customs declaration
or of the dispatch notes.

4. Every parcel shall be packed
in a manner adequate for the
length of the journey and for the
protection of the contents. Ordi-
nary parcels may be closed by
means of wax, lead seals, or other-
wise.

Insured Parcels must be closed
and securely sealed with wax or
otherwise, but the country of
destination shall have the right to
open them as well as ordinary
parcels (including the right to
break the seals) in order to inspect
the contents. Parcels which have
been so opened shall be closed
again and officially sealed, except
that in the case of ordinary par-
cels they need not be sealed if
they were not sealed by the sender
in the first instance.

Either Administration may re-
quire a special impress or mark of
the sender in the sealing of in-
sured parcels mailed in its service,
as a means of protection.

5. Each insured parcel must be
marked or labelled or stamped
"Insured", in a conspicuous man-
ner on the address side and in
close proximity to such indorse-
ment there must appear the in-
surance number given the parcel.
The customs declaration, if not
gummed to the parcel and the
dispatch note must also be marked
or labelled or stamped "Insured".

6. The labels or stamps on in-
sured parcels must be so placed
that they cannot serve to conceal
injuries to the covers. They
must not be folded over two

thsos csomagoknkl a csomag rags-
zimat.

3. Az igazgatasok nem valla
Inak semmi szavatossAgot a va-
marunyilatkozatok helyess6ge6rt.

4. Minden csomagot az ut
hosszanak megfelel6en es ugy kell
csomagolni, hogy a tartalom
v&dved legyen. K6ozonseges cso-
magok viasz-vagy 6lompecsettel,
esetleg egy6b m6don zarhatok le.

lrteknyilvanitassal ellAtott cso-
magokat j61 kell lezarni es viasz-
vagy egyeb pecsettel biztonsagot
nyujt6 m6don kell lepecs6telni.
A rendeltetesi igazgatasnak meg
van azonban a joga, hogy a
tartalom megvizsgalasa celjab61
ugy ezeket, mint a kozonseges
csomagokat felnyithassa; e log
kiterjed a pecsetek felt6oresre is.
Azokat a csomagokat, amelyeket
ilyen m6don felbontottak, ujb61
le kell zArni es hivatalosan lepec-
setelni; a k6ozns6ges csomag pec-
setelese azonban elmaradhat, ha
ezt a felad6 eredetileg nem pec-
setelte le.

Mindegyik igazgatasnak joga
van megkivanni, hogy az 6
szolgalataban feladott 6rteknyil-
vfnitasos csomagok pecs6telesendl
a felad6k vedelmul kiilonos len-
yomatot vagy jelet alkalmaz-
zanak.

5. Minden ert6knyilvanitAssal
ellatott csomagot "Insured" (=
Erteknyilvanitas) felirassal, rag-
jeggyel vagy belyegz6vel kell
ellatni. A felirasnak, ragjegy-
nek, illetve belyegz6nek a cimol-
dalon feltiinen kell elhelyezve
lennie es kozvetlenfil mellette kell
feltiintetni a csomagnak adott
6rteknyilvanitAsi ragszamot. A
vamarunyilatkozatot-ha az nincs
a csomagra ragasztva-6s a szalli-
t61evelet szint4n el kell latni az
"Insured" (= RErtdknyilvAnitas)
felirassal, jelz6cedulhval vagy be-
tiz6vel.

6. Az ert6knyilvinitassal ella-
tott csomagokra a jelzocedulakat
vagy betiiz6ket ugy kell elhelyezni,
hogy azok a burkolat seriiles6nek
elrejtesere ne szolgalhassanak.
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No responsibility of
Administrations.

Packing, etc.

Insured parcels.

Special mark by
sender.

Labeling, etc.

'lacing stamps.

destination, and, in the case of 
insured parcels, the number given 
the parcel. 

3. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the customs declaration 
or of the dispatch notes. 

4. Every parcel shall be packed 
in a manner adequate for the 
length of the journey and for the 
protection of the contents. Ordi-
nary parcels may be closed by 
means of wax, lead seals, or other-
wise. 

Insured Parcels must be closed 
and securely sealed with wax or 
otherwise, but the country of 
destination shall have the right to 
open them as well as ordinary 
parcels (including the right to 
break the seals) in order to inspect 
the contents. Parcels which have 
been so opened shall be closed 
again and officially sealed, except 
that in the case of ordinary par-
cels they need not be sealed if 
they were not sealed by the sender 
in the first instance. 

Either Administration may re-
quire a special impress or mark of 
the sender in the sealing of in-
sured parcels mailed in its service, 
as a means of protection. 

5. Each insured parcel must be 
marked or labelled or stamped 
"Insured", in a conspicuous man-
ner on the address side and in 
close proximity to such indorse-
ment there must appear the in-
surance number given the parcel. 
The customs declaration, if not 
gummed to the parcel and the 
dispatch note must also be marked 
or labelled or stamped "Insured". 

6. The labels or stamps on in-
sured parcels must be so placed 
that they cannot serve to conceal 
injuries to the covers. They 
must not be folded over two 
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thsos csomagoknal a csomag rags-
zimat. 

3. Az igazgatbsok nem villa 
lnak semmi szavatossagot a va-
martmyilatkozatok helyessegeert. 

4. Minden csomagot az ut 
hosszanak megfeleloen es ugy kell 
csomagolni, hogy a tartalom 
vedve legyen. Kozonseges cso-
magok viasz—vagy 6lompecsettel, 
esetleg egyeb m6don zarhatok le. 

Rrteknyilvimititssal ellatott cso-
magokat j61 kell lezami es viasz-
vagy egyeb pecsettel biztonsagot 
nyujt6 modon kell lepecsetelni. 
A rendeltetesi igazsatasnak meg 
van azonban a joga, hogy a 
tiutalom meg,vizsgillasa celjab61 
ugy ezeket, mint a kOzonseges 
esomagokat felnyithassa; e jog 
kiterjed a pecsetek felt6resere is. 
Azokat a csomagokat, ainelyeket 
ilyen inedon felbontottak, ujb61 
le kell zarni es hivatalosan 1epec-
setelni; a kozonseges csomag pec-
setelese azonban ehnaradhat, ha 
ezt a felad6 eredetileg nem pec-
setelte le. 
Mindegyik igqzgatasnak yoga SPecial mark by 

van megkivAnni, hogy az i 
szolghlataban feladott erteknyil-
vhnitasos csomagok pecsetelesend 
a feladek vedelmill kalonos len-
yomatot vagy jelet alkalmaz-
zanak. 

5. Minden erteknyilvAnitAssal 
ellatott csomagot "Insured" ( = 
trteknyilvanitas) felirassal, rag-
jeggyel vagy belyegz6vel kell 
ellittni. A felirasnak, ragjegy-
nek, illetve belyegz6nek a cimol-
dalon feltiinoen kell elhelyezve 
lennie es kozvetlentil mellette kell 
feltiintetni a csomagnak adott 
erteknyilvanitAsi ragszamot. A 
vamarunyilatkozatot—ha az nines 
a csomagra ragasztva—es a szgli-
t6levelet szint4n el kell la tni az 
"Insured" ( = Erteknyilvanitas) 
felirltssal, jelzikedulfival vagy be-
tEtz6vel. 

6. Az ertek-nyilvhnitassal ella-
tott csomagokra a jelz6cedulakat 
vagy be t ilz oket ugy kell elhelyezni, 
hogy azok a burkolat serillesenek 
elrejtesere no szolg§lb acsanak 
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Administrations. 

Packing, etc. 

Insured parcels. 

Labeling, etc. 

Placing stamps. 
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Containers for
uids, etc.

Powders.

IV. PROHIBITIONS.

Articlesspecified. 1. The following articles are
prohibited transmission by parcel
post.

Lettersetc. a.) A letter or a communica-
tion having the nature of a letter.
Nevertheless it is permitted to
enclose in a parcel an open
invoice, confined to the particu-
lars which constitute an invoice,
and also a simple copy of the
address of the parcel, that of the
sender being added.

ncloure withs dit-  b.) An enclosure which bears
an address different from that
placed on the cover of the parcel.

Live animals, except c.) Any live animal (except
bees, which must be enclosed in
boxes so as to avoid all danger to
postal officers and to allow the
contents to be ascertained).

Admision not a u - d.) Any article of which the
admission is not authorized by
the Customs or other laws or
regulations in force in either
country.

Explosives, etc. e.) Any explosive or inflam-
mable article, and, in general, any
article of which the conveyance is
dangerous.

sides of the covers so as to hide
the edge.

"q- 7. Any liquid or any substance
which easily liquefies must be
packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, etc.) and the
second (box of metal, strong
wood, strong corrugated card-
board or strong fibreboard or
receptacle of equal strength) shall
be left a space which shall be
filled with sawdust, bran, or some
other absorbent material, in suffi-
cient quantity to absorb all the
liquid contents in the case of
breakage.

8. Powders and dyes in powder
form must be packed in lead-
sealed metal containers which
containers must be enclosed in
substantial outer covers, so as to
afford the utmost protection to
the accompanying mail matter.

Azokat nem szabad a burkolat
k6t oldalara athajlitani olyan
m6don, hogy azok az dleket fed-
j6k.

7. Foly6kony vagy konnyen
olvad6 anyagokat kett6s tartaly-
ba kell csomagolni. Az els6 tar-
taly (iiveg, uvegcse, ed6ny, doboz,
stb.) 6s a masodik tartaly (fem-
vagy eros fadoboz, er6s min6s6gii
hullamlemezpapir, vagy vaszon-
papir illetve hasonl6 er6ss6gii tar-
tAly) k6zt ures helyet kell hagyni
6s azt fiirszporral, korpaval vagy
mas felsziv6 anyaggal kell kit6l-
teni es pedig oly mennyis6gben,
amennyi eltores eset6n a folye-
kony tartalom teljes felszivasara
elegendo.

8. Porok es poralaku feste-
kanyagok le6lmozott f6mtartal-
yokban helyezend6k el. Magu-
kat a tartalyokat pedig el6gseges
kiils6 burkolassal kell eliat ni a
celb61, hogy az egyitt szhllitott
postai anyagnak legteljesebb
vedelme biztositva legyen.

IV. TILALMAK.

1. A kovetkez6 cikkeket tilos
postacsomagokban szallitani:

a.) Levelet, vagy lev6l terme-
szet6vel bir6 6rtesitest. Minda-
zonaltal szabad a csomagba nyilt
szamlat elhelyezne, de csak a
szamla fogalma szerint abba felve-
het6 adatokkal, ugyszinten a
esomag cimenek egyszerii maso-
latat is a felad6 cim6nek egyiittes
megjelol6s6vel.

b.) Olyan mellekletet, amelyen
a csomag burkolatara irt cimtol
elter6 cimzes van.

c.) E16 allatot (kiveve m6he-
ket, amelyeket dobozokba kell
csomagolni oly m6don, hogy azok
a postai alkalmazottakra vesz-
lyesek ne legyenek es, hogy azok
tartalmat meg lehessen vizsgilni.

d.) Olyan targyakat, amelyek-
nek postara adasat valamelyik
szerz6d6 orszag hatalyban levo
vam- vagy egy6b t6rvenye, illetve
rendelete tilt.

e.) Robban6, vagy gyul6kony
anyagokat es altalaban minden
olyan targyat, amelynek szillitasa
veszelyes.

Prohibitions.

26802680 PARCEL POST CONVENTION—HUNGARY. Augu stjulY3i.:,M.. 

Containers for liq-
uids, etc. 

Powders. 

Prohibitions. 

Articles specified. 

Letters, etc. 

Enclosure with dif-
ferent address. 

Live animals, except 
bees. 

Admission not au-
thorized. 

Explosives, etc. 

sides of the covers so as to hide 
the edge. 

7. Any liquid or any substance 
which easily liquefies must be 
packed in a double receptacle. 
Between the first receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, etc.) and the 
second (box of metal, strong 
wood, strong corrugated card-
board or strong fibreboard or 
receptacle of equal strength) shall 
be left a space which shall be 
filled with sawdust, bran, or some 
other absorbent material, in suffi-
cient quantity to absorb all the 
liquid contents in the case of 
breakage. 

8. Powders and dyes in powder 
form must be packed in lead-
sealed metal containers which 
containers must be enclosed in 
substantial outer covers so as to 
afford the utmost protection to 
the accompanying mail matter. 

IV. Pnoranrriows. 

1. The following articles are 
prohibited transmission by parcel 
post. 

a.) A letter or a communica-
tion having the nature of a letter. 
Nevertheless it is permitted to 
enclose in a parcel an open 
invoice, confined to the particu-
lars which constitute an invoice, 
and also a simple copy of the 
address of the parcel, that of the 
sender being added. 

b.) An enclosure which bears 
an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

c.) Any live animal (except 
bees, which must be enclosed in 
boxes so as to avoid all danger to 
postal officers and to allow the 
contents to be ascertained). 

d.) Any article of which the 
admission is not authorized by 
the Customs or other laws or 
regulations in force in either 
country. 

e.) Any explosive or inflam-
mable article, and, in general, any 
article of which the conveyance is 
dangerous. 

Azokat nem szabad a burkolat 
ket oldalftra athajlitani olyan 
m6don, hogy azok az eleket fed-
jek. 

7. Folyekony vagy konnyen 
olvad6 anyagokat kettZis tartaly-
ba, kell csomagolni. Az elsO tar-
taly (iiveg, iivegcse' edeny, doboz, 
stb.) es a nifisodik tartaly (fern-
vagy ertis fadoboz, eros mintisegii 
hullitmlemezpapir, vagy vaszon-
papir illetve hason16 erossegii tar-
tidy) kort iires helyet kell hagyni 
Os azt fiireszporral, korpaval vagy 
mas felsziv6 anyaggal kell kit& 
teni Os pedig oly mennyisegben, 
amennyi chores eseten a foly& 
kony tartalona teljes felsziviisttra 
elegendo. 

8. Porok Os poralaku fest& 
kanyagok leOlmozott femtartfil-
yokban helyezenddk el. Magu. 
kat a tartalyokat pedig elegseges 
killso burkolassal kell eliat ni a 
celb61., hogy az egyiitt szallitott 
postal anyagnak legteljesebb 
vedelme biztositva legyen. 

IV. M ALI& AK. 

1. A kovetkez6 cikkeket tilos 
postacsomagokban szallitani: 

a.) Levelet, vagy lev61 term& 
szetevel biro ertesitest. Minda-
zonaltal szabad a csomagba nyilt 
szamlfit elhelyezne, de csak a 
szhanla fogalma szerint abba felve-
heto adatokkal, ugyszinten a 
csomag cimenek egyszerti mitso-
latat is a felado cimenek egyiittes 
megj elolesevel. 

b.) Olyan mellekletet, amelyen 
a csomag burkolatara irt ciintOl 
elter6 cimzes van. 

c.) Elo allatot (kiveve mehe-
ket, amelyeket dobozokba kell 
csomagolni oly modon, hogy azok 
a postal alkalmazottakra vesze-
lyesek ne legyenek es, hogy azok 
tartalinat meg lehessen vizsghlni. 

d.) Olyan targ,yakat, amelyek-
nek posthra adasat valamelyik 
szerz6d6 orszag hatalyban leviS 

vagy egyeb torvenye, illetve 
rendelete tilt. 

e.) Robbano, vagy gyulekony 
anyagokat Os tiltalfiban minden 
olyan thrgyat, amelynek szallitasa 
veszelyes. 
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2. When a parcel contravening
any of these prohibitions is
handed over by one Administra-
tion to the other, the latter shall
proceed in accordance with its
Iaws and its inland regulations.

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other
with a list of prohibited articles;
but they will not thereby under-
take any responsibility whatever
towards the police, the Customs
authorities, or the senders of
parcels.

V. CUSTOMS DUTIEs.

The parcels shall be subject in
the country of destination to all
customs duties and all customs
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenues, and the customs
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery,
in accordance with the customs
regulations of the country of
destination.

VI. METHOD OF EXCHANGE OF
PARCELS.

1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened
and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between
the two Administrations, and
shall be dispatched to the country
of destination by the country of
origin at its cost and by such
means as it provides.

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from
those in which ordinary parcels
are contained and the labels of
sacks containing insured parcels
shall be marked with such dis-
tinctive symbols as may from
time to time be agreed upon.

VII. BILLING OF PARCELS.

1. The ordinary (uninsured)
parcels included in each dispatch
shall be advised on a parcel bill
by the simple entry of their total
number.

2. The insured parcels shall be
entered on separate parcel bills
and shall be listed individually.

2. Ha az egyik igazgatis a mrrofneousl trans
masik igazgatasnak olyan csoma-
got ad at, amely a fenti tilalmak
valamelyikebe iitkzik, az ut6bbi
jogosult torv6nyei es belfoldi
szabalyai ertelmeben eljarni.

3. A k6t postaigazgats kzli Lst of prohibited

egymassal a kitiltott targyak
jegyzek6t; mindazonaltal ezekre
vonatkoz6an a rendorseg, a vam-
hat6sag vagy a csomagok felad6i
iranyaban semmi felelosseget sem
vallal.

V. VkMDIJAK. Customs duties.

A csomagok a rendeltetesi ors- de b coUe ted on
zagban ala vannak vetve min-
dazoknak a vfmdijaknak es
erv6nyben all6 vamiigyi szabal-
yoknak, amelyeket ez az orszag
a vambeveteleinek vedelmere r-
venyben tart. A csomagokra a
szabilyok szerint kir6tt vAmdi-
jakat a rendeltet6si orszag vamsza
balyainak megfelel6en a kezbesit-
eskor kell beszedni.

VI. CSOMAGOK KICSERELESENEK Ecange of parcels

M
6

DJA.

1. A megfeleloen lezart es lepe- Seled sacks.

cs6telt zsakokban elhelyezett cso-
magokat a k6t igazgatas altal
egyetertien megallapitott hiva-
talok cser6lik ki. A csomagokat
a felvevb igazgatas a sajat koltse-
g6n 6s az ltala valasztott m6don
kiildi meg a rendeltetesi igaz-
gatasnak.

2. Eirteknyilvanitassal ellatott sured arcels.

csomagokat a kozons6ges csoma-
gokt6l elvalaszatva, kfilon zsakban
kell elhelyezni 6s e zsakok ffigg-
v6nyeit az id6r6l-id6re k6ozsen
megllapitott megkfil6nb6ztet6
jelzessel kell ellatni.

VII. CSOMAGOK ROVATOLASA. Bllingof parcels.

1. A zarlathoz tartoz6 koz6ns- Parcel bill.

ges (erteknyilvAnitassal el nem 1a
tott) csomagokat az 6sszdarabs-
zam egyszerii bejegyzesevel kell
a rovatlapba berovatolni.

2. Az erteknyilvanitassal ella- Seuparatebilsforeach

tott csomagokat kiilon rovatla- .
poka es pedig egyenkint kellbeje-
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2. When a parcel contravening 
any of these prohibitions is 
handed over by one Administra-
tion to the other, the latter shall 
proceed in accordance with its 
laws and its inland regulations. 

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other 
with a list of prohibited articles; 
but they will not thereby under-
take any responsibility whatever 
towards the police, the Customs 
authorities, or the senders of 
parcels. 

V. CUSTOMS DUTIES. 

The parcels shall be subject in 
the country of destination to all 
customs duties and all customs 
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenues, and the customs 
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery, 
in accordance with the customs 
regulations of the country of 
destination. 

VI. M ETHOD OF EXCHANGE OF 
PARCELS. 

1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the offices ap-
pointed by agreement between 
the two Administrations, and 
shall be dispatched to the country 
of destination by the country of 
origin at its cost and by such 
means as it provides. 

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels 
are contained and the labels of 
sacks containing insured parcels 
shall be marked with such dis-
tinctive symbols as may from 
time to time be agreed upon. 

VII. BILLING OF PARCELS. 

1. The ordinary (uninsured) 
parcels included in each dispatch 
shall be advised on a parcel bill 
by the simple entry of their total 
number. 

2. The insured parcels shall be 
entered on separate parcel bills 
and shall be listed individually. 

2. Ha az egyik igazgatas a mggre°uslY 
mbsik igazgatasnak olyan csoma- • 
got ad Itt, amely a fenti tilalmak 
valamelyikebe ilikzoik, az ut6bbi 
jogosult torvenyei es belfoldi 
szabfilyal ertelmeben eljarni. 

3. A ket postaigazgatas közli arycsites toofberohibita 

egymassal a kitiltott targyak 
jegyzeket; mindazonialtal ezekre 
vonatkoz6an a rendOrseg, a yam-
hat6sag vagy a csomagok felad6i 
iranyaban semmi felelosseget sem 
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V. VA.MDIJA.K. 

trans. 

Customs duties. 

A csomagok a rendeltetesi ors- &Rub; mueeted " 
zagban alb. vannak vetve min-
dazoknak a viundijaknak es 
ervenyben 6.116 vamiigyi szabal-
yoknak, amelyeket ez az orszag 
a vambeveteleinek vedelmere ér-
vényben tart. A csomagokra a 
szabblyok szerint kirett vamdi-
jakat a rendeltetesi orszâg vamsza 
balyainak megfelelden a kézbesit-
éskor kell beszedni. 

VI. CSOMAGOX KICSERALiztNEK 
11,I6DJA. 

1. A megfelelOen lezart es lepe-
csetelt zsakokban elhelyezett cso-
magokat a ket igazgatits aital 
egyetertoen megfillapitott hiva-
talok cserelik ki. A csomagokat 
a felveve, igazgatas a sajat költsé-
gén es az altala valasztott modon 
ktildi meg a rendeltetesi igaz-
gatfisnak. 

2. ErteknyilvAnitassal ellfitott Separatesrks for in-

csomagokat a kozonseges csoma-
gokt61 elvalaszatva, kiilön zsakban 
kell elhelyezni es e zsakok fagg-
venyeit az id6r51-idtire kozosen 
megbilapitott megktilonborteto 
jelzessel kell 

VII. CSOMAGOK ROVATOLISA. 

1. A zarlathoz tartoz6 kozonse-
ges (erteknyilvfinitassal el nem lb. 
tott) csomagokat az Osszdarabs-
zim egyszerti bejegyzesevel kell 
a rovatlapba berovatolni. 

2. Az ertekayilvanitassal cl SeParate bills for each 

tott csomagokat killon rovatla- • 
poka és pedig egyenkint kellbeje-

Exchange of parcels. 

Sealed-sacks. 

Billing of parcels. 

Parcel bill. 
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The entries shall show in respect
to each insured parcel the insur-
ance number and the office (and
state or country) of origin.

3. The entry on the bill of any
returned parcel must be followed
by the word "Returned".

4. Each dispatching office of
exchange shall number the parcel
bills in the upper left-hand corner,
commencing each year a fresh
series for each office of exchange
of destination. The last number
of the year shall be shown on the
parcel bill of the first dispatch of
the following year.

5. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles
containing them sent by one
Administration in transit through
the other together with any de-
tails of precedure in connection
with the advice of such parcels
or receptacles for which provision
is not made in this convention,
shall be settled by mutual agree-
ment through correspondence be-
tween the two Administrations.

Certificates of mail- VIIL CERTIFICATES OF MAILING.
ing.

Furnished to sender The sender will, on request at
n request. the time of mailing an ordinary

(uninsured) parcel, receive a cer-
tificate of mailing from the post
office where the parcel is mailed,
on a form provided for the pur-
pose; and each country may fix a
reasonable fee therefor, but no
certificate of mailing, other than
the insurance receipt, will be fur-
nished the sender of insured par-
cels.

Ordi ra-y parcels.

. -i responsibility
therefor.

Irsurance.

Fee required.

IX. RESPONSIBILITY NOT AC-
CEPTED FOR ORDINARY PAR-
CELS.

Neither the sender nor the
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the
parcel or for the abstraction of or
damage to its contents.

X. INSURANCE.

1. The sender of a parcel may
have the same insured by paying
in addition to the postage such

Returned parcels.

Numbering by dis-
patching office.

Article in transit.
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gyezni. Az 6rteknyilvanitassal
ellatott csomagoknal ki kell tin-
tetni az erteknyilvanitasi rags-
zamot 6s a felvev6 hivatal (6s
allam vagy orszhg) nevet.

3. A visszakiildott csomagokat
a rovatlapban " Returned" "Ter-
ti" sz6val kell megjelolni.

4. Minden indit6 kicserl16 hiva-
tal koteles a csomagrovatlapokat
a fels6 balsarkukon minden ren-
deltetesi kicserel6 hivatal reszere
6venkint ujb6l kezd6d5 sorszam-
mal ellatni. A lefolyt ev utols6
sz3mat a kovetkez6 ev els6 indi-
tasinak rovatlapjan fel kell tin-
tetni.

5. Az egyik igazgatas altal a
masik igazgatas teruleten atszal-
litott csomagok vagy csomag-
tartalyok jegyzekeles6nek pontos
m6djat es az ilyen csomagok,
illetve tartklyok jegyz6ke-les6nek
reszletes elj arasi szabayait, amely-
ekre a fentiekben nines intezke-
des, a k6t igazgatas iratvaltas
utjan egy-ittesen allapitja meg.

VIII. FELAD6VEVENYEK.

A felad6 k6relmere a feladaskor
a koz6ns6ges (6rt6knyilvanitassal
el nem latott) csomagj r61 az e cel-
ra megAllapitott iirlapon felad6v-
ev6nyt kap att61 a postahivatalt6l
aholacsomagot feladta. Az egyes
orszagok ez6rt megfelel6 dejat
szedhetnek. Mindazonaltal az
6rteknyilvanitAssal ellatott cso-
mag felad6janak nem lehet mas
felad&si igazolvanyt adni, mint
a biztositasi vevenyt.

IX. K1OZONSEGES CSOMAGOK
KART9RITESENEK KIZARISA.

A k6ozns6ges (erteknyilvAnitas-
sal el nom latott) csomagok fela-
d6janak vagy cimzettj6nek nincs
igenye karteritAsre a csomag el-
veszese, illetve tartalmanak kifos-
ztasa vagy megs6ruilse eset6n.

X. ETRTKSNYILVN ITkS.

1. A felad6 a csomagot 6rtek-
nyilvnitassal ellatva is feladhat-
ja, ha megfizeti a rendes postadi-
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Returned parcels. 

Numbering by dis-
patching office. 

Articles in transit. 

Certificates of mail-
ing. 

Furnished to sender 
on request. 

Ordir_a.-y parcels. 

nspor.sibility 
therefor. 

Insurance. 

Fee required. 

The entries shall show in respect 
to each insured parcel the insur-
ance number and the office (and 
state or country) of origin. 

3. The entry on the bill of any 
returned parcel must be followed 
by the word "Returned". 

4. Each dispatching office of 
exchange shall number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, 
commencing each year a fresh 
series for each office of exchange 
of destination. The last number 
of the year shall be shown on the 
parcel bill of the first dispatch of 
the following year. 

5. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles 
containing them sent by one 
Administration in transit through 
the other together with any de-
tails of prec,edure in connection 
with the advice of such parcels 
or receptacles for which provision 
is not made in this convention, 
shall be settled by mutual agree-
ment through correspondence be-
tween the two Administrations. 

VIIL CERTIFICATES OF MAILING. 

The sender will, on request at 
the time of mailing an ordinary 
(uninsured) parcel, receive a cer-
tificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, 
on a form provided for the pur-
pose; and each country may fix a 
reasonable fee therefor, but no 
certificate of mailing, other than 
the insurance receipt, will be fur-
nished the sender of insured par-
cels. 

IX. RESPONSIBILITY NOT Ac-
CEPTED FOR ORDINARY PAR-
CELS. 

Neither the sender nor the 
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to 
compensation for the loss of the 
parcel or for the abstraction of or 
damage to its contents. 

X. INSURANCE. 

1. The sender of a parcel may 
have the same insured by paying 
in addition to the postage such 

gyezni. Az ertekn.yilvanitb,ssal 
ellatott csomagokng ki kell tan-
tetni az erteknyilvanitasi rags-
zamot es a felvevo hivatal (es 
fillam vagy orszag) nevet. 

3. A visszaktildott csomagokat 
a rovatlapban "Returned" " Ter-
ti" sz6val kell megjelolni. 

4. Minden indit6 kicserel6 hiva-
tal koteles a csomagrovatlapokat 
a fels6 baLsarkukon minden ren-
deltetesi kicserel6 hivatal reszere 
evenkint ujb61 kezd6d6 sorszkn-
mal ellatni. A lefolyt ev utols6 
szamkt a kovetkezo ev elsO indi-
tasfinak rovatlapj an fel kell ttin-
tetni. 

5. Az egyik igazgatas Altai a 
mtisik igazgatas tertlleten fitszid-
litott csomagok vagy csomag-
tartalyok jegyzekelesenek pontos 
modjat es az ilyen csomagok, 
illetve tartitlyok jegyzeke-lesenek 
reszletes elj arasi szabalyait, amely-
ekre a fentiekben nines intezke-
de„s, a ket igazgatas iratvaltas 
utjan egyatesen 11.11apitja meg. 

VIII. FELAD6VEVtNYEK. 

A felad6 kerelmere a feladaskor 
a kozOnseges (erteknyilvanitassal 
el nem Weft) csomagjar61 az e eel-
ra megallapitott tirlapon felad6v-
evenyt kap att61 a postahivatalt61 
ahol a csomagot feladta. Az egyes 
orszagok ezert megfele16 dejat 
szedhetnek. Mindazonaltal az 
erteknyilvitnitassal ellatott cso-
mag felad6janak nem lehet 'alas 
feladasi igazolvanyt adni, mint 
a biztositasi vevenyt. 

IX. KoZoNStGES CSOMAGOK 

KIRTtRITtStNEK 

A kOzOnseges (erteknyilvanitas-
sal el nom latott) csomagok fela-
d6janak vagy cimzettjenek nines 
ig,enye karteritesre a csomag el-
veszese, illetve tartalmanak kifos-
ztasa vagy megserillese eseten. 

X. ERTEKNymvA,Nrrks. 

1. A feladO a csomagot ertek-
nyilvanitAssal ellatva is feladhat-
ja, ha megfizeti a rendes postadi-
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insurance fee as is prescribed by
the country of origin, and in the
event of loss, rifling, or damage,
indemnity shall be paid for the
actual amount, based on the
actual value at the time and place
of mailing, of the loss, rifling, or
damage up to a sum not exceeding
$100 gold when mailed in the

.United States of America, or the
equivalent thereof, 560 peng6
when mailed in Hungary.

No insured parcel shall be in-
demnified for an amount above
the real value of its contents.

Both Administrations reserve
the right to arrange by mutual
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit of
indemnity than that mentioned in
this Convention.

2. The insurance of all parcels
containing coin, bullion, valuable
jewelry, or any other precious
article exchanged between the
two Administrations is obligatory.

If a parcel containing coin, bul-
lion, jewelry, or any other pre-
cious article is mailed uninsured,
it shall be placed under insurance
by the post office which first ob-
serves the fact of its having been
mailed uninsured and treated in
accordance with the regulations
of the country placing the matter
under insurance.

3. The Administration of ori-
gin is entitled to fix its own fees
for different limits of indemnity
within the maximum provided.

XI. RETURN RECEIPTS AND
INQUIRIES.

1. The sender of an insured par-
cel may obtain an advice of deliv-
ery upon payment of such addi-
tional charge, if any, as the coun-
try of origin of the parcel shall
stipulate.

jon feliil azt a biztositasi dijat,
amelyet a felvev8 orszag el6ir.
Az ilyen csomag elvesz6se, kifo-
sztasa vagy megs6riilese eseten
a tenyleges es pedig a feladas
hely6nek es idejenek figyelembe-
vetelevel magallapitott 6rteknek
megfelel kkrterites jar; a kar-
t6rit6s 6sszege azonban nem ha-
ladhatja meg a 100 arany dollart,
ha a csomagot az Amerikai Egye-
sult Allamokban adtak fel, illetve
ennek egyen6rt6k6t 560 peng6t,
ha azt Magyarorszagon adtak
postara.

Az 6rteknyilvanitassal ellatott Indemnitylimited.
csomagok6rt fizetett kkrterites
oszszege nem haladhatja meg a
tartalom tenyleges erteket.

A k6t igazgatas fentartja ma- Other limit by agree-

ganak a jogot, hogy levelvaltas
utjan kiolcsonsen a karterites
hatarat a jelen szerz6dest6l elte-
r6en felemelhessek vagy leszalli-
thassak.

2. A ket igazgatas kioztt kicse- Coin, jewelry, etc.
relt es arany vagy ezust ermeket,
illetve rudakat, tovibba draga-
koveket vagy mas ert6kes targya-
kat tartalmaz6 csomagoknak er-
teknyilvanitassal val6 feladasa
kotelez6.

Ha egy csomagot, amely arany Insurance i mailed
vagy ezust ermeket, illetve ruda-
kat, dragakoveket, vagy mas erte-
kes targyakat tartalmaz nem er-
t6knyilvanitassal adtak fel, az a
hivatal, amely a nem erteknyilva-
nitassal val6kezeles t6ny6t el6s-
zor eszreveszi, a csomagot a
tovabbiakban erteknyilvanitassal
ellatottk6nt kezeli 6s alkalmazko-
dik az illet6 orszagnak az ert-
knyilvanitassal ellatott csomago-
kra megallapitott szabalyaihoz.

3. A felvevd igazgatas jogosult Fees for indemnity.
a biztositasi dijat a legmagasabb
oszszegen belil megallapitott kii-
lonb6z6 karteritesi hataroknak
megfeleloen meghatarozni.

Return receipts and
XI. TiRTIVEVENYEK iS inquinres.

FELSZ6LAL.SOK.

_Advices of delivery.
1. Az ert6knyilvamitssal ella- Adv d ry.

tott csomag felad6ja, csomagja-
nak k6zbesit6eserl 6rtesit6st ka-
phat, ha lefizeti a felvevd orszag
altal esetleg megallapitott tertive-
venydijat.
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insurance fee as is prescribed by 
the country of origin, and in the 
event of loss, rifling, or damage, 
indemnity shall be paid for the 
actual amount, based on the 
actual value at the time and place 
of mailing, of the loss, rifling, or 
damage up to a sum not exceeding 
$100 gold when mailed in the 
United States of America, or the 
equivalent thereof, 560 peng6 
when mailed in Hungary. 

No insured parcel shall be in-
demnified for an amount above 
the real value of its contents. 

Both Administrations reserve 
the right to arrange by mutual 
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit of 
indemnity than that mentioned in 
this Convention. 

2. The insurance of all parcels 
containing coin, bullion, valuable 
jewelry, or any other precious 
article exchanged between the 
two Administrations is obligatory. 

If a parcel containing coin, bul-
lion, jewelry, or any other pre-
cious article is mailed uninsured, 
it shall be placed under insurance 
by the post office which first ob-
serves the fact of its having been 
mailed uninsured and treated in 
accordance with the regulations 
of the country placing the matter 
under insurance. 

3. The Administration of ori-
gin is entitled to fix its own fees 
for different limits of indemnity 
within the maximum provided. 

XI. RETURN RECEIPTS AND 
INQUIRIES. 

1. The sender of an insured par-
cel may obtain an advice of deliv-
ery upon payment of such addi-
tional charge, if any, as the coun-
try of origin of the parcel shall 
stipulate. 

ON--HUNGARY' julY 3' 1928' August 16, 1928. 

jon feltil azt a biztosithsi dijat, 
amelyet a felvev6 orszag eloir. 
Az ilyen csomag elveszese, kifo-
sztasa vagy megsertilese eseten 
a tenyleges es pedig a feladas 
helyenek és idejenek figyelembe-
vetelevel magallapitott erteknek 
megfele16 karterites jar; a kar-
terites osszege azonban nem ha-
ladhatja meg a 100 arany don't, 
ha a csomagot az Amerikai Egye-
stilt Allamokban adtak fel, illetve 
ennek egyenerteket 560 peng5t, 
ha azt Magyarorszagon adtak 
postara. 
Az erteknyilvimitfissal ellitott 

csomagokert fizetett karterites 
oszszege nem haladhatja meg a 
tartalom tenyleges erteket. 
A ket igazgatas fentartja ma-

ganak a jogot, bogy levélvãltfis 
utjan kOlcsOnOsen a karterites 
hatarat a jelen szerz6dest61 elte-
roen felemelhessek vagy leszalli-
thassak. 

2. A ket igazgatas kozott Mese-
reit és arany vagy eztist ermeket, 
illetve rudakat, tovfibbb, draga-
koveket vagy mas ertekes targya-
kat tartalmaz6 csomagoknak er-
teknyilvanitilssal val6 feladasa 
kotelez6. 
Ha egy csomagot, amely arany 

vagy eztist ermeket, illetve ruda-
kat, dragakoveket, vagy nibs erte-
kes thrgyakat tartalmaz nem er-
teknyilvimitassal adtak fel, az a 
hivatal, amely a nem erteknyilva-
nitbssal val6kezeles tenyet elos-
zor eszreveszi, a csomagot a 
tovabbiakban erteknyilvanithssal 
ellatottkent kezeli és alkalmazko-
dik az illet6 orszagnak az erte-
knyilvanitassal entott csomago-
kra megallapitott szabalyaihoz. 

3. A felvevo igazgatfis jogosult 
a biztositasi dijat a legmagasabb 
oszszegen beltil rnegallapitott kii-
lonbozo karteritesi hatiroknak 
megfeleloen meghatarozni. 

XI. Ti" -RTIVEVENTEK 
PELSZOLAL 

1. Az erteknyilvhnitassal ella-
tott csomag feladoja, csomagja-
nak kezbesiteser61 ertesitest ka-
phat, ha lefizeti a felvevo orszag 
final esetleg megallapitott tertive-
venydij at. 
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Indemnity limited. 

Other limit by agree-

nCoin, jewelry, etc. 

aeurariif mailed uninsured. 

Fees for indemnity. 

Return receipts and 
inquiries. 

Advices of delivery. 
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Requests for infor-
mation.

Marking of requests.

2. A fee may be charged, at the
option of the country of origin, on
a request for information as to the
disposal of an ordinary parcel and
also of an insured parcel made
after it has been posted if the
sender has not already paid the
special fee to obtain an advice of
delivery.

A fee may also be charged, at
the option of the country of
origin, in connection with any
complaint of any irregularity
which prima facie was not due to
the fault of the Postal Service.

3. When an advice of delivery
is desired, the sender or office of
origin shall write or stamp on the
parcel in a conspicuous manner,
the words, "Return receipt re-
quested", "Advice of delivery
requested", or boldly, the letters
"A. R."

Indemnity.

Allowance to sender. 1. Except in cases of loss or
damage through force majeure
(causes beyond control) as that
term is defined by the legal de-
cisions or rulings of the country
in the service of which the loss
or damage occurs, when an in-
sured parcel has been lost, rifled,
or damaged, the sender, or other
rightful claimant, is entitled to an
indemnity corresponding to the
actual amount of loss, rifling, or
damage, based on the actual value
at the time and place of mailing
of the lost, rifled or damaged
article, unless the loss, rifling, or
damage has arisen from the fault
or negligence of the sender or the
addressee or of the representative
of either or from the nature of the
article, provided that the in-
demnity shall not exceed the sum
for which the required insurance
fee was paid in the country of
origin.

Agreement of, for In the absence of special agree-
a party hereto. ment to the contrary between the

countries involved (which agree-

1. Valamely 6rteknyilvanitas-
sal ellatott csomag elveszese,
kifosztasa vagy megs6rilese
eseten a felad6nak vagy mas
jogosult felsz6lal6nak kkrt6ritesre
van joga. A karterites megfelel
az e veszes, kifosztas vagy meg-
seril6s tenyleges 6rt6eknek,
amelyet a postara adfs idejenek
es helyenek figyelembevetelevel
kell kiszamitani.. Nem jar kar-
terites, ha a csomag elveszeset,
kifoszt&sat vagy megs6riileset
er6hatalom okozta, amely fogal-
mat annak az orszagnak tor-
venyes hataroza tai vagy sza-
balyai szerint kell megallapitani,
amelynek szolgalataban az el-
veszes tortent. Hasonl6kepen
nem jar kirt6rites, ha az elveszes,
kifosztas vagymegseriiles a felad6,
vagy a cimzett, illetve ezek meg-
bizottja hibaja vagy hanyagsaga
folytan lltel6, vagy ha az a
targy termeszetbb6l szarmazott.
A karterites nem haladhatja meg
azt az 6sszeget, amely utin a
felvev6 orszagban a biztositasi
dijat lefizettek.

Ellenkezo megallapodas hian-
yaban, amely iratvaltas utjan is
lehetseges, egyik orszag sem fizet

2684

2. A felvev6 orszagnak joga
van dijat szedni a kozons6ges
vagy 6rt6knyilvanitassal ellatott
csomag sorsanak megallapitasa
irant a postara adas utan beadott
k6relem6rt, felt6ve, hogy a felad6
a t6rtivev6ny6rt jar6 kiilon dijat
m6g nem fizette meg.

A felvevO orszag igazgatasanakl
joga van azonfeliil dijat zedni
minden oly szabalytalansag miatt
tett panasz6rt, amely nyilvan-
val6an nem a postaszolgalat
hibajanak tudhat6 be.

3. T6rtivev6ny ker6se eset6n a
felad6 vagy a felvevo hivatal a
csomagra szembetfinen a k6-
vetkez6 szavakat irja vagy
nyomja: "Return receipt re-
quested" (T6rtivev6nyt kerek)
"Advice of delivery requested"
(Kezbesitesi ertesitest kerek),
vagy egyszeriien az "A. R."
betiiket.

XLI. INDEMNITY. XII. KLSRTERITs.
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Requests for infor-
mation. 2. A fee may be charged, at the 

option of the country of origin, on 
a request for information as to the 
disposal of an ordinary parcel and 
also of an. insured parcel made 
after it has been posted if the 
sender has not already paid the 
special fee to obtain an advice of 
delivery. 
A fee may also be charged, at 

the option of the country of 
origin, in connection with any 
complaint of any irregularity 
which prima facie was not due to 
the fault of the Postal Service. 

Marking of requests' 3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on the 
parcel in a conspicuous manner, 
the words, "Return receipt re-
quested" "Advice of delivery 

• R.,,. 
requested", or boldly, the letters 

Indemnity. 

Allowance to sender. 

XTT. INDEMNITY. 

1. Except in cases of loss or 
damage through force majeure 
(causes beyond control) as that 
term is defined by the legal de-
cisions or rulings of the country 
in the service of which the loss 
or damage occurs, when an in-
sured parcel has been lost, rifled, 
or damaged, the sender, or other 
rightful claimant, is entitled to an 
indemnity corresponding to the 
actual amount of loss, rifling, or 
damage, based on the actual value 
at the time and place of mailing 
of the lost, rifled, or damaged 
article, unless the loss, rifling, or 
damage has arisen from the fault 
or negligence of the sender or the 
addressee or of the representative 
of either or from the nature of the 
article, provided that the in-
demnity shall not exceed the sum 
for which the required insurance 
fee was paid in the country of 
origin. 

Agreement of, for In the absence of special agree-
delivery in country not 
a party hereto. ment to the contrary between the 

countries involved (which agree-

2. A felvevo orszfignak joga 
van dijat szedni a kozonseges 
vagy erteknyilvanitassal ellatott 
csomag sorsanak megallapitasa 
irant a postara adas utfin beadott 
kerelemert, felteve, hogy a felad6 
a tertivevenyert jar6 kiilOn dij at 
meg nem fizette meg. 

A felvev6 orszb.g igazgatasanak. 
joga van azonfeltd dijat zedni 
minden oly szabalytalansag miatt 
tett panaszert, amely nyilvan-
v alb an nem a postaszolgalat 
hibajanak tudhat6 be. 

3. Tertiveveny kerese eseten a 
felad6 vagy a felvev6 hivatal a 
csomagra szembettinoen a kö-
vetkezô szavakat irja vagy 
nyomja: "Return receipt re-
quested" (Tertivevenyt kerek) 
"Advice of delivery requested" 
(Kezbesitesi ertesitest kerek), 
vagy egyszertien az "A. R." 
bettiket. 

XII. KinTAnn. 8. 

1. Valamely erteknyilvanitas-
sal ellatott csomag elveszese, 
kif oszt fisa vagy megsertilese 
eseten a feladonak vagy mas 
jogosult felsz6lal6nak karteritesre 
van joga. A karterites megfelel 
az e veszes, kifosztas vagy meg-
s ertiles tenyleges ertekenek, 
amelyet a postara atlas idejenek 
és helyenek figyelembev6televel 
kell kiszamitani.. Nem jar kar-
teritds, ha a csomag elveszeset, 
Isifosztasat vagy megsertileset 
er6hatalom okorta, amely fogal-
mat annak az orszagnak tor-
venyes hatiroza tai vagy sza-
bklyai szerint kell megidlapitam, 
amelynek szolgalataban az el-
ve s z es tortent. Hasonlokepen 
nem jar karterites, ha az elveszes, 
kifosztas vagymegserilles a felado, 
vagy a cimzett, illetve ezek meg-
bizottja hibaja vagy hanyagsfiga 
folytan âlltelö, vagy ha az a 
targy termeszetebbl szarmazott. 
A kirterites nem haladhatja meg 
azt az osszeget, amely utkn a 
felvevo orszagban a biztositasi 
dijat lefizett4k. 

Ellenkezo megallapodas hib.n-
yaban, amely iratvaltas utjan is 
lehetseges, egyik orszag sem fizet 
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ment may be made through
correspondence) no indemnity
will be paid by either country for
the loss, rifling, or damage of
transit insured parcels, that is,
insured parcels originating in one
of the two contracting countries
or a third country addressed for
delivery in some other country
not a party to this Convention.

2. Neither Administration is
bound to pay indemnity in case
of loss or damage due to force
majeure under any particular
definitions of that term unless
the other Administration will
assume liability reciprocally un-
der the same definitions of the
termn,' although either country
may at its option and without
recourse to the other country,
pay indemnity for losses or dam-
ages occurring through force ma-
jeure under any definition of
that term.

3. In case an insured parcel
originating in one country and
addressed for delivery in the other
country is forwarded or returned
from the country of original ad-
dress to a third country, the right-
ful claimant shall be entitled to
only such indemnity, if any, for
any loss, rifling, or damage which
occurs subsequent to the redis-
patch of the parcel in the country
of original address, as the country
in which the loss, rifling, or dam-
age occurred iswilling or obliged
to pay under any agreement in
force between the countries di-
rectly involved in the forwarding
or return. Either country ad-
hering to this Convention which
improperly forwards an insured
parcel to a third country, shall be
responsible therefor to the extent
of the liability of the country of
origin to the sender within the
limit of indemnity fixed by this
Convention.

4. No application for indem-
nity will be entertained unless a
claim or an initial inquiry, oral or
written, shall be filed by claimant

54835--29-P-r 2--64

karterit6st az 6rt6knyilvanitassal
ellatott atmen6 csomagok elve-
sz6se, kifosztasa vagy megserilese
eset6n, azaz ama csomagok utan,
amelyet az egyik szerz6dd orszag-
ban vagy egy harmadik orszag-
ban adtak fel 6s amely as egyik
szerz6d6 orszagon keresztil egy
a szerz6d6sben reszt nem vev6
orszfba sz61.

2. Egyik igazgatas sem k6teles jeos by orce ma

kart6rit6st fizetni abban az eset-
ben, ha az elvesz6s vagy a kar
er6hatalomnak folyomanya-es
pedig e fogalomnak barmely
kiilonleges magyarazata szerint -,
kiveve, ha a masik igazgatas a
fenti fogalomnak ugyanazon er-
telmezese szerint viszonosan k6-
telezetts6get vfillal. Mindazonal-
tal mindegyik igazgatas tetz6esre
van bizva, hogy-a masik igaz-
gatas ellen val6 visszkereset n6l-
kiil-az er6hatalomb61 ered6 el-
veszesert vagy kfarrt kart6ritest
fizessen es pedig e fogalomnak
barmely 6rtelmezese szerint.

3. Ha egy a szerzdo orsz&gok a thir cou try.

egyikeb6l ered6 es a masikba
sz616 erteknyilvanitassal ellatott
csomagot egy harmadik orszagba
utan- vagy viszszakiuldenek, a
jogos karig6nyl6nek az6rt az elve-
sz6s6rt, kifosztas6rt vagy s6riile
s6rt, ami az eredeti rendeltet6si
orszag altal t6rt6nt tovabbkiildes
utan allt el6, csak olyan karteri-
t6sre van ig6nye, amelyet az az
orszag, ahol az elveszes, kifosztas,
vagy megseriils tortent, fizetni
hajland6 vagy amelyre ez az
orszag a jelen szerz6d6sben re-
sztvev6 es az utanilletve vissza-
kiildest foganatosit6 orszaggal k6-
tott megallapodas 6rtelm6ben fize-
tni koteles. A jelen szerzodesben
r6sztvev6 orszagok, amennyiben
valamely 6rt6knyilvanitassal ellA-
tott csomagot szabalyellenesen
egy harmadik orszagba tovabb-
kiildtek, ez6rt a csomag6rt-az
eme szerz6d6sben megallapitott-
kart6rit6s keret6n belil--olyen
felel6ss6ggel tartoznak, mint ami-
lyennel a felvev6 orszag tartozik
a felad6val szemben.

4. A kart6rit6si k6relmet csak claimtobe fed.
akkor targyaljak, ha a panaszos
vagy k6pvisel6je karig6ny6t vagy
panaszat az 6reknyilvanitassal
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ment may be made through 
correspondence) no indemnity 
will be paid by either country for 
the loss, rifling, or damage of 
transit insured parcels, that is, 
insured parcels originating in one 
of the two contracting countries 
or a third country addressed for 
delivery in some other country 
not a party to this Convention. 

2. Neither Administration is 
bound to pay indemnity in case 
of loss or damage due to force 
majeure under any particular 
definitions of that term unless 
the other Administration will 
assume liability reciprocally un-
der the same definitions of the 
ternip, although either country 
may at its option and without 
recourse to the other country, 
pay indemnity for losses or dam-
ages occurring through force ma-
jeure under any definition of 
that term. 

3. In case an insured parcel 
originating in one country and 
addressed for delivery in the other 
country is forwarded or returned 
from the country of original ad-
dress to a third country, the right-
ful claimant shall be entitled to 
only such indemnity, if any, for 
any loss, rifling, or damage which 
occurs subsequent to the redis-
patch of the parcel in the country 
of original address, as the country 
in which the loss, rifling, or dam-
age occurred is willing or obliged 
to pay under any agreement in 
force between the countries di-
rectly involved in the forwarding 
or return. Either country ad-
hering to this Convention which 
improperly forwards an insured 
parcel to a third country, shall be 
responsible therefor to the extent 
of the liability of the country of 
origin to the sender within the 
limit of indemnity fixed by this 
Convention. 

4. NG application for indem-
nity will be entertained unless a 
claim or an initial inquiry, oral or 
written, shall be filed by claimant 

5483.7-29---Fr 2 64 

karteritest az erteknyilvanitassal 
ellatott atmen6 csomagok elve-
szese, kifosztasa vagy megserifiese 
eseten, azaz ama csomagok utan, 
amelyet az egyik szerzodd orszag-
ban vagy egy harmadik orszlig-
ban adtak fel es amely as egyik 
szerzlidt5 orszagon keresztiIl egy 
a szerzodesben reszt nem vevIS 
orszaba szol. 

2. Egyik igazgatas sem koteles 
karteritest fizetni abban az eset-
ben, ha az elveszes vagy a kar 
erohatalomnak folyomanya—es 
pedig e fogalonmak barmely 
killonkges magyarfizata szerint 
kiveve, ha a mfisik igazgatfis a 
fenti fogalomnak ugyanazon ér-
telmezése szerint viszonosan kO-
telezettseget vâllal. Mindazonal-
tal mindegyik igazgatfis tetzesere 
van bizva, hogy—a mesik igaz-
gatfis ellen vale, visszkereset net-
kill—az er6hatalombel eredo el-
vesz4oert vagy kfirert kfirteritest 
fizessen es pedig e fogalomnak 
bfirmely ertelmezese szerint. 

3. Ha egy a szerzod6 orszagok 
egyikebol ered6 es a natisikba 
szel6 erteknyilvfinitfissal ellfitott 
csomagot egy harmadik orszfigba 
utan- vagy viszszakilldenek, a 
jogos kfixigenylonek azert az elve-
szesert, kifosztasert vagy sérulé-
sért, anll az eredeti rendeltetesi 
orszfig altal tOrtent tovabbkilldes 
utan fillt elo, csak olyan kfirteri-
tesre van igenye, amelyet az az 
orszfig, ahol az elveszes, kifosztfis, 
vagy- megsertiles tortent, fizetni 
hajland6 vagy amelyre ez az 
orszfig a jelen szerzodesben re-
sztvev6 es az utanilletve vissza-
kuldest foganatosit6 orszaggal kO-
tott megfillapodfis ertelmeben fize-
tni k8teles. A jelen szerzodesben 
resztvev6 orszagok, amennyiben 
valamely erteknyilvanitassal ella-
tott csomagot szabfilyellenesen 
egy harmadik orszfigba tovabb-
ktildtek, ezert a csomagert—az 
eme szerz6desben megfillapitott— 
kart eri tes keret& beltil—olyen 
felel6sseggel tartoznak, mint ami-
lyennel a felvev6 orszfig tartozik 
a feladeval szemben. 

4. A kfirteritesi kerelmet csak 
akkor tfirgyaljak, ha a panaszos 
vagy kepvisel6je kfirigenyet vagy-
panaszat az ereknyilvimitfissal 

Loss by force ma-

jeure. 

a rheirrodelaas forwarded.  to 

Claim to be Med. 
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or his representative within a
year commencing with the day
following the posting of the in-
sured parcel.

No comensation for 5. No compensation shall be
given for loss, injury, or damage
consequential upon, i. e., indi-
rectly arising from, the loss, non-
delivery, misdelivery, damage or
delay, of any insured parcel trans-
mitted under this Convention.

Matter not entitled 6. No indemnity will be paid
for insured parcels which contain
matter of no intrinsic value nor
for insured parcels containing
perishable matter or matter pro-
hibited transmission in the parcel-
post mails exchanged between the
contracting Administrations, or
which did not conform to the
stipulations of this Convention,
or which were not posted in the
manner prescribed, but the coun-
try responsible for the loss, rifling,
or damage, may pay indemnity in
respect of such parcels without
recourse to the other Adminis-
tration.

Reimbursement of 7. Either of the Administra-
osae etc., on loss 31 tions may at its option reimburse

the rightful claimant in the event
of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents, or rifling
of entire contents, for the amount
of postage or special charges
borne by an insured parcel, if
claimed. The insurance fee is
not in any case returned.

If original documents 8. No responsibility will be ad-
dbeitroyd, no responsi- mitted for insured parcels which

cannot be accounted for in conse-
quence of the destruction of offi-
cial documents through causes
beyond control.

Reservation in case 9. In case the sender, addressee,
of fLetatments, etc. or owner of an insured parcel, or

his representative, shall, at any
time knowingly allege the con-
tents to be above their real value,
or whenever any false, fictitious,
or fraudulent evidence is know-
ingly and wilfully introduced, the
Administration responsible for the
indemnity reserves the right with-
out any refund of fee or postage
to decline to pay indemnity or to

ellatott csomag postara adasat
kovet6 napt6l szamitott egy even
belul sz6val vagy irasban el6adta.

5. Nem jar kart6rit6s a jelen
szerz6des szabalyai szerint szalli-
tott erteknyilvanitassal ellatott
csomagok elveszesebil, nem k6z-
besites6b6l, t6ves kezbesitesebol,
kesedelmeb61 vagy megs6riil6s-
b61 ered6 ut6lagos, tehat kozve-
tett elvesz6esrt, s6ril6s6rt vagy
karfrt.

6. Nem jar kart6rit6s az olyan
6rt6knyilvanit&ssal ellatott cso-
mag6rt, amely bels6 ertek nel-
kuili targyat vagy roml6 anyagot
tartalmazott, vagy amelynek tar-
talmat a szerz6d6 igazgatfsok
k6zott valtott postacsomagokban
tilos szallitani, vagy amely nem
felelt meg a jelen szerz6des sza-
bilyainak, vagy amelyet nem az
el6irt m6don adtak postAra. Az
elvesz6sert, kifosztas6rt vagy
megs6riul6srt felel6s igazgatasnak
joga van azonban arra, hogy-a
masik igazgatas ellen val6 vis-
szkereset n6lkUl-az ilyen csoma-
gokert is kart6ritest fizessen.

7. A szerz6d6 igazgatasok
mindegyik6nek joga van arra,
hogy a jogosult felsz6lal6nak k&
relmere teljes elvesz6s, az egesz
tartalom helyrehozhatatlan meg-
serulse vagy a teljes kifosztas
eseten az erteknyilvanitassal ella-
tott csomag6rt fizetett postal dijat
vagy p6tdijat visszateritse. A
biztositasi dijat semmi esetben
sem t6ritik vissza.

8. Az igazgatasok nem szava-
tolnak az olyan erteknyilvanitas-
sal ellatott kildemenyekert,
amelyekr6l a szolgalati okman-
yoknak erohatalomb6l kifoly6lag
tortent megsemmisitese folytan
nem tudnak szamot adni.

9. Abban az esetben, ha
valamely erteknyilvanitassal ella-
tott csomag felad6ja, cimzettje
vagy tulajdonosa barmely id&-
pontban a csomag tartalmat a
tenyleges 6rt6knel nagyobbnak
jelenti be, vagy barmikor tuda-
tosan es szan dekosan hamis,
koilttt vagy csalard bizonyit6kot
szolgastat, a karteritesert felelSs
igazgatas fenntartja maganak a
jogot, hogy-a postai dijak vagy
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ellatott csomag postara adasat 
koveto napt61 szamitott egy even 
belill sz6val vagy irasban el6adta. 

5. Nem jar kfirterites a jelen 
szerz6des szabillyai szerint szidli-
tott erteknyilvanitassal ellatott 
csomagok elveszesebol, nem kez-
besitesebol, teves kezbesitesebol, 
kesedelmeb61 vagy megsertilese-
b61 eredo utOlagos, tehat kozve-
tett elveszesert, serillesert vagy 
karert. 

6. Nem jar karterites az Olyan 
erteknyilvanitassal ellatott cso-
magert, amely belso ertek 

tArgyat vagy ronal6 anyagot 
tartalmazott, vagy amelynek tar-
talmb,t a szerzOdo igazgatb,sok 
kozOtt vidtott postacsomagokban 
tilos szidlitani, vagy amely nem 
felelt meg a jelen szerz6des sza-
bitlyainak, vagy amelyet nem az 
eloirt medon adtak postara. Az 
elveszesert, kifosztasert vagy 
raegsertilesert felelos igazgatitsnak 
joga van azonban arra, hogy—a 
mfisik igazgatfis ellen val6 vis-
szkereset ilyen csoma-
gokert is khrteritest ftzessen. 

7. A szerz6d6 igazgatasok 
mindegyikenek joga van arra, 
hogy a jogosult felszeolalonak ke-
relmere teljes elveszes, az egesz 
tartalom helyrehozhatatlan meg-
serfilese vagy a teljes kifoszths 
eseten az erteknyilvitnitassal ella-
tott csomagert fizetett postai dijat 
vagy p6tdijat visszateritse. A 
biztositasi dijat semmi esetben 
sem teritik vissza. 

8. Az igazgatasok nem szava-
tolnak az olyan erteknyilvanitits-
sal ellatott kaldemenyekert, 
amelyekrol a szolgalati oknaim-
yoknak erohatalomb61 kifolyolag 
tortent megsemmisitese folytbn 
nem tudnak szamot adni. 

9. Abban az esetben, ha 
valamely erteknyilvanitassal 
tott csomag felad6ja, cimzettje 
vagy tulajdonosa barmely ido-
pontban a csomag tartan-I:at a 
tenyleges erteknel nagyobbnak 
jelenti be, vagy barraikor tuda-
tosan es szan dekosan hamis, 
koltott vagy csalard bizonyitekot 
szolgastat, a karteritesert felel6s 
igazgath...s fenntartja maganak a 
jogot, hogy—a postai dijak vagy 

or his representative within a 
year commencing with the day 
following the posting of the in-
sured parcel. 

No compensation for 5. No compensation shall be 
indirect loss, etc. 

given for loss, injury, or damage 
consequential upon, i. e., indi-
rectly arising from, the loss, non-
delivery, misdelivery, damage or 
delay, of any insured parcel trans-
mitted under this Convention. 

Matter not entitled 6. No indemnity will be paid 
to indemnity. 

for insured parcels which contain 
matter of no intrinsic value nor 
for insured parcels containing 
perishable matter or matter pro-
hibited transmission in the parcel-
post mails exchanged between the 
contracting Administrations, or 
which did not conform to the 
stipulations of this Convention, 
or which were not posted in the 
manner prescribed, but the coun-
try responsible for the loss, rifling, 
or damage, may pay indemnity in 
respect of such parcels without 
recourse to the other Adminis-
tration. 

Reimbursement of 7. Either of the Administra-
po.st4e,, etc., on loss of • 
Parcels. tons may at its option reimburse 

the rightful claimant in the event 
of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents, or rifling 
of entire contents, for the amount 
of postage or special charges 
borne by an insured parcel, if 
claimed. The insurance fee is 
not in any case returned. 

If original documents 8. No responsibility will be ad-
destroyed,.no responsi-
bility admitted. mitted for insured parcels which 

cannot be accounted for in conse-
quence of the destruction of offi-
cial documents through causes 
beyond control. 

9. In case the sender, addressee, 
or owner of an insured parcel, or 
his representative, shall, at any 
time knowingly allege the con-
tents to be above their real value, 
or whenever any false, fictitious, 
or fraudulent evidence is know-
ingly and wilfully introduced, the 
Administration responsible for the 
indemnity reserves the right with-
out any refund of fee or postage 
to decline to pay indemnity or to 
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pay such indemnity as may in its
discretion be considered equitable
in the light of the evidence pro-
duced. The enforcement of this
rule shall not prejudice any legal
proceedings to which such fraud-
ulent evidence may have rendered
the claimant liable.

10. When an insured article has
been lost, rifled, or damaged, the
Administration of origin shall pay
indemnity to the rightful claimant
as soon as possible and at the
latest within a period of one year
counting with the day following
that on which the application is
made, which payment shall be
made on account of the Adminis-
tration of destination, if that Ad-
ministration is responsible for the
loss, rifling, or damage, and has
been duly notified.

11. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases
indicated in the foregoing para-
graph, exceptionally defer pay-
ment of indemnity for a longer
period than that stipulated if,
at the expiration of that period,
it has not been able to determine
the disposition made of the article
in question or the responsibility
incurred.

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the foregoing para-
graph, the country of origin is
authorized to pay indemnity on
behalf of the country of desti-
nation if that country has, after
being duly informed of the appli-
cation for indemnity, let nine
months pass without settling the
matter.

13. The obligation of paying
the indemnity shall rest with the
country to which the mailing
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the
country responsible, that is to
say, against the Administration
on the territory or in the service
of which the loss, rifling, or
damage took place.

14. The country responsible for
the loss, rifling, or damage and on
whose account payment is made
is bound to repay to the country

illetekek visszat6ritese n6lkfil-a
kart6rit6s kifizet6s6t megtagadja
vagy olyan kart6rit6st fizessen,
amit a szolgaltatott bizonyitekok
alapjan belatasa szerint m6ltan-
yosnak tart. Eme szabaly alkal-
mazasa nem sarja ki, hogy az
ilyen csalard bizonyitekert a
torvenyes eljarast a felel6s felsz6-
lal6 ellen meg ne inditsak.

10. Ha valamely ajanlott vagy ,iAto pay indemnity
6rt6knyilvanitassal ellatott cso- within one year.
mag elv6sz, kifosztjak, vagy meg-
seriil, a felvevo igazgatas tartozik
a kart6rit4st a jogosult felsz6-
lal6nak a lehet6 leggyorsabban es
pedig legk6s6bb a felsz6lolast
kovet6 napt6l szamitott egy ev
letelte el6tt kifizetni. A fizet6s a
rendeltet6si igazgatas szamlajara
tort6nik, ha az elvesz6sert,
kifosztas6rt vagy s6riilesrt ez az
igazgatas felelos es ha 6t arr61
kellden ertesitettek.

11. Mindazoniltal a felvev6 Deer-rng payments
igazgatas a megel6z6 pontban
emlitett esetekben a karterites
kifizeteset a fent meghatarozott
idoponton tul kitolhatja, ha eme
hatarid6 letelt6vel a k6rdeses kiil-
dem6ny sorsft vagy az elall6
felel6ss6get meg nem tudta megal-
lapitani.

Payment by country12. A felvevo igazgatas ama o oigin fy country o
esetek kiv6televel, amikor a fize- _destination delays nine
test a megel6z6 pont drtelmeben
ki lehet tolni, jogosult a rendel-
tetesi igazgatas terhere a karteri-
test kifizetni, ha ez az igazgatas,
miutan a karteritesi ig6nyr6l sza-
balyszeriien ertesitett6k, kilenc
h6nap alatt az igyet nem intezte
el.

13. A kart6rites kifizetesenek Country responsible.
kotelezettsege azt az orszagot
terheli, amelynek fennhat6saga
ala tartozik a felvevo hivatal.
Ennek az orszagnak kereseti joga
van a felel6s orszaggal szemben,
tehat ama igazgatassal szemben,
emelynek teriileten vagy szolgala-
taban az elveszes, kifosztas vagy
seriil6s t6rt6nt.

14. Az elvesz&esrt, kifosztasert t:rPaien to cooun

vagy serfil6srt felel6s igazgats, try whichpays.
amelynek szamlajara a fizetes
tort6nt, koteles a helyette kifi-
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pay such indemnity as may in its 
discretion be considered equitable 
in the light of the evidence pro-
duced. The enforcement of this 
rule shall not prejudice any legal 
proceedings to which such fraud-
ulent evidence may have rendered 
the claimant liable. 

10. When an insured article has 
been lost, rifled, or damaged, the 
Administration of origin shall pay 
indemnity to the rightful claimant 
as soon as possible and at the 
latest within a period of one year 
counting with the day following 
that on which the application is 
made, which payment shall be 
made on account of the Adminis-
tration of destination, if that Ad-
ministration is responsible for the 
loss, rifling, or damage, and has 
been duly notified. 

11. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases 
indicated in the foregoing para-
graph, exceptionally defer pay-
ment of indemnity for a longer 
period than that stipulated if, 
at the expiration of that period, 
it has not been able to determine 
the disposition made of the article 
in question or the responsibility 
incurred. 

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as 
provided in the foregoing para-
graph, the country of origin is 
authorized to pay indemnity on 
behalf of the country of desti-
nation if that country has, after 
being duly informed of the appli-
cation for indemnity, let nine 
months pass without settling the 
matter. 

13. The obligation of paying 
the indemnity shall rest with the 
country to which the mailing 
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the 
country responsible, that is to 
say, against the Administration 
on the territory or in the service 
of which the loss, rifling, or 
damage took place. 

14. The country responsible for 
the loss, rifling, or damage and on 
whose account payment is made 
is bound to repay to the country 

illetekek visszateritese nelkiil—a 
karterites kifizeteset megtagadja 
vagy olyan karteritest fizessen, 
amit a szolgaltatott bizonyitekok 
alapj an belatasa szerint meltim-
yosnak tart. Eme szabaly alkal-
mazttsa nem sfirja ki, hogy az 
ilyen csalard bizonyitekert a 
torvenyes eljarast a felelos felszes-
lalo ellen meg no inditsitk. 

10. Ha valamely ajtmlott vagy iginnoillp%rttit °IT; 
erteknyilvhnitassal ellitott cso- within one year. 
mag elvesz, kifosztjak, vagy meg-
sertil, a felvev5 igazgatfis tartozik 
a karteritest a jogosult felsz6-
lalonak a leheto leggyorsabban és 
pedig legkestibb a felszelolitst 
koveto napteil szamitott egy ev 
letelte eintt kifizetni. A fizetes a 
rendeltetesi igazgatos szamlajttra 
tortenik, ha az elveszesert, 
kifosztasert vagy seralesert ez as 
igazgatas felelOs es ha ot arrel 
kelloen. ertesitettek. 

11. Mindazonaltal a felvevi5 
igazgattts a megeloz6 pontban 
emlitett esetekben a kirterites 
kifizetdset a fent meghattirozott 
idoponton tul kitolhatja, ha eme 
hatttridti leteltevel a kerdeses kill-
demény sorsttt vagy as eltifill6 
felel6sseget meg nem tudta megtd-
lapitani. 

Deferring payments. 

12. A felvevIS igazgatas ama of Payment bguenor 
of 

esetek kivetelevel, amikor a fize- destination delays nine 
months. 

test a megellizo pont ertelmeben 
ki lehet tolni, jogosult a rendel-
tetesi igazgatbs terhere a larteri-
test kihzetni, ha ez az igazgatits, 
miutan a karteritesi igenyrol sza-
balyszertien ertesitettek, kilenc 
h6nap alatt as tigyet nem intezte 
el. 

13. A kasterites kifizetesenek 
kotelezettseze azt az orszagot 
terheli, amelynek fennhatosaga 
ala tartozik a felvev6 hivatal. 
Ennek az orszagnak kereseti joga 
van a felelos orszaggal szemben, 
tehat ama igazgatassal szemben, 
emelynek tertileten vagy szolgala-
taban as elveszes, kifosztas vagy 
seri:116s tOrtent. 

14. Az elveszesert, kifosztfisert t4figapenatyst.o coun-

vagy serillesert felelOs igazgatas, 
amelynek szamlajara a fizetes 
tOrtent, ktiteles a helyette kifi-

Country responsible. 
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making payment on its behalf,
without delay and within not
more than nine months after
receiving notice of payment, the
amount of indemnity paid.

Reimbursement on 15. Reimbursements for indem-
nity from one country to the
other shall be made on the gold
basis.

Means to be used. 16. Repayments are to be made
free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money
order or a draft, in money valid
in the creditor country, or by
such other means as may be
mutually agreed upon by corre-
spondence.

evingouniility of rle 17. Until the contrary is
to show disposition. proved, responsibility for an in-

sured parcel rests with the coun-
try which having received the
parcel without making any ob-
servation and being furnished all
necessary particulars for inquiry
is unable to show its proper dis-
position.

Dinsptcn offl etre- 18. Responsibility for loss, ri-
discovered byreeiving fling, or damage of an insured par-
office. cel discovered by the receiving

office of exchange at the time of
opening the receptacles and duly
notified to the dispatching office
of exchange by bulletin of verifica-
tion, shall fall upon the Adminis-
tration to which the dispatching
office of exchange is subordinate
unless it be proved that the loss,
rifling, or damage occurred in the
service of the receiving Adminis-
tration.

Seor p reslponsible 19. The responsibility of prop-
etc. erly enclosing, packing, and seal-

ing insured parcels rests upon the
sender, and the postal service of
neither country will assume liabil-
ity for loss, rifling, or damage aris-
ing from defects which may not
be observed at the time of posting.

Transit parcels. XII. TRANSIT PARCELS.

Rightotransit guar- 1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its
territory, to or from any country
with which it has parcel-post com-
munication, of parcels originating
in or addressed for delivery in the

zetett kart6rit6si 6sszeget kesede-
lem nlkiil 6s pedig legk6s6bb a
kifizet6st kozlo ertesit6s k6zhez-
v6tel6t k6vet6 kilenc hanapon
bel'il megt6riteni.

15. Az egyik orszag r6szerol a
masik orszag r6sz6re torten6 s6
kart6rites cimen j ar6 megt6rit4sek
arany alapon t6rt6nnek.

16. Ezeket a megt6rit&seket a
hitelez6 igazgatasra harul6 kolt-
s6g n6lkul kell teljesiteni es pedig
postautalvannyal vagy valt6val,
a hitelez5 orszagalban forgalomban
lev8 ercp6nzben vagy levelvaltas
utjan kolcsonos egyetert6ssel me-
gallapitott egy6b m6don.

17. Az ellenkez5 bebizonyita-
saig valamely 6rt6knyilvanitassal
ellatott csomag6rt val6 felel6ss6g
azt az igazgatast terheli, amely,
bar a csomagot kifogas nelkiil
atvette 6s m6djaban llott a
nyomozast rninden szabalyszerii
eszkoz ig6nybev6tel6vel megtar-
tani, nem tudja annak t6ryleges
sorsat kimutatni.

18. Ha valamely 6rt6knyilvani-
t&ssal ellatott csomagr61 az atvevo
kicse r1e6 hivatal a csomagtartal-
yok felbontasakor megailapitja,
hogy hianyzik, kifosztott&k, vagy
megs6riilt es err6l a zarlatot kiild6
hivatalt szabalyszeriien visszajel-
ent6ssel ertesiti, a felel6ss6g a
zarlatot kiildd kicserelo hivatal
felettes igazgatasat terheheli, hac-
sak be nem bizonyul, hogy, az
elveszes, kifosztas, vagy serlilds
az atvev6 igazgatas szorgalataban
tottent.

19. Az erteknyilvanitassal ella-
tott csomagok kell6 burkolasaert,
csomagolasaert es pecseteleseert a
felad6 felelSs es egyik igazgat&s
sem villalj a el az elveszesert, kifos-
ztasert vagy s6rulesert val6 fele-
loss6get, ha az olyan hianyok
kovetkezmenye, amelyet a pos-
tara adaskor nem lehetett eszre-
venni.

XIII. ATMENd CSOMAGOK.

1. Az igazgatasok biztositjak
egymasnak, hogy a masik szer-
zod6 igazgatas terileteril szar-
maz6 vagy ott k6zbesitend6 cso-
magokat a teriiletiukon at lehet
szaLitani mindazokba az orsza-
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making payment on its behalf, 
without delay and within not 
more than nine months after 
receiving notice of payment, the 
amount of indemnity paid. 

Reimbursement on 15. Reimbursements for indem-
gold basis. 

nity from one country to the 
other shall be made on the gold 
basis. 

16. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money 
order or a draft, in money valid 
in the creditor country, or by 
such other means as may be 
mutually agreed upon by corre-
spondence. 

Responsibility of re- 17. Until the contrary is 
ceiving country unable 
to show disposition, proved, responsibility for an in-

sured parcel rests with the coun-
try which having received the 
parcel without making any ob-
servation and being furnished all 
necessary particulars for inquiry 
is unable to show its proper dis-
position. 

18. Responsibility for loss, ri-
fling, or damage of an insured par-
cel discovered by the receiving 
office of exchange at the time of 
opening the receptacles and duly 
notified to the dispatching office 
of exchange by bulletin of verifica-
tion, shall fall upon the Adminis-
tration to which the dispatching 
office of exchange is subordinate 
unless it be proved that the loss, 
rifling, or damage occurred in the 
service of the receiving Adminis-
tration. 

Sender responsible 
for properly packing, 19. The responsibility of prop-
etc. erly enclosing, packing, and seal-

ing insured parcels rests upon the 
sender, and the postal service of 
neither country will assume liabil-
ity for loss, rifling, or damage aris-
ing from defects which may not 
be observed at the time of posting. 

Means to be used. 

Dispatching office re-
sponsible if loss, etc., 
discovered by receiving 
office. 

Transit parcels. XTTT TRANSIT PARCELS. 

Right of transit guar- 1. Each Administration guar-
antees the right of transit over its 
territory, to or from any country 
with which it has parcel-post com-
munication, of parcels originating 
in or addressed for delivery in the 

zetett karteritesi osszeget kesede-
lem nelk9.1 es pedig legkesObb a 
kifizetest koz1O ertesites kezhez-
vetelet kOveto kilenc hanapon 
beltil megteriteni. 

15. Az egyik orszflg reszerOl a 
masik orszkg reszere tortenO és 
kfirterites cimen jfix6 megteritesek 
finny alapon tOrtennek. 

16. Ezeket a megteriteseket a 
hitelezo igazgatasra harulo kOlt-
seg nelkiil kell teljesiteni és pedig 
postautalvannyal vagy valt6val, 
a hitelezo orszagban forgalomban 
levo ercpenzben vagy levelvaltas 
utjhn kolcsOnOs egyetertes.sel me-
gallapitott egyeb 

17. Az ellenkez8 bebizonyitft-
shig valamely erteknyilvfinithssal 
ellfttott csomagert val6 felel5sseg 
azt az igazgatfist terheli, amely, 
bar, a csomagot kifogits nelkill 
atvette és modjaban fillott a 
nyomozast minden szabillyszeru 
eszkOz igenybevetelevel megtar-
tani, nem tudja annak teryleges 
sorsfit kimutatni. 

18. Ha valamely erteknyilvani-
tassel ellatott csomagr61 az atvev5 
kicse relo hivatal a csomagtartal-
yok felbontftsakor megalapitja, 
hogy hianyzik, kifosztotthk, vagy 
megserult es errol a zarlatot ktild5 
hivatalt szabalyszeruen visszajel-
entessel ertesiti, a feleRisseg a 
zarlatot kiildO kicserelO hivatal 
felettes igazgatasat terheheli, hac-
sak be nem bizonyul, hogy, az 
elveszes, kifosztas, 'vagy serilles 
az atvevO igazgatfis szolgilatftban 
tOttent. 

19. Az erteknyilvtulitassal elllt-
tott csomagok kellO burkolaskert, 
csomagolfisaert es pecseteleseert a 
felad6 felelOs es egyik igazgatis 
sem vallalj a el az elveszesert, kifos-
ztftsert vagy sertilesert val6 fele-
lOsseget, ha az olyan hianyok 
kovetkezmenye, amelyet a pos-
titsa adliskor nem lehetett eszre-
venni. 

XIII. A.ThLEISTIS CSOMAGOK. 

1. Az igazgatasok biztositjfik 
egymasnak, hogy a masik szer-
z5d5 igazgatas terilleterol szar-
maz6 vagy ott kezbesitend6 cso-
maago kat a tertiletfikOn lehet 
sz i ta.ni mindazokba, az orsza-
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territory of the other contracting
Administration.

2. Each Administration shall
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward.
transmission, parcels sent by one
of the contracting Administra-
tions through the service of the
other Administration must com-
ply with the conditions pre-
scribed from time to time by the
intermediary Administration.

XIV. CHECK BY OFFICE OF EX-
CHANGE.

1. On the receipt of a Parcel
Mail, the receiving Office of
Exchange shall chebk it. The
insured parcels must be carefully
compared with the accompanying
bills. Any discrepancies or ir-
regularities noted shall be imme-
diately reported to the dispatch-
ing office of exchange by means of
a bulletin of verification. If re-
port is not made promptly, it will
be assumed that the mail and the
accompanying bills were in every
respect in proper order.

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities in a mail,
such record shall be kept as will
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in
connection with any subsequent
investigation or claim for in-
demnity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a
duplicate shall be made out and a
copy sent to the dispatching
ofce of exchange from which
the dispatch was received.

4. Insured parcels bearing evi-
dence of violation or damage must
have the facts noted on them and
be marked with the stamp of the
office making the note, or a docu-
ment drawing attention to the
violation or damage must be for-
warded with the parcels.

gokba, illetve mindazokb61 az or-
szagokb61, amelyekkel csomag-
postai oszszekottetsiink van.

2. Az igazgatasok kozlik egy-
massal, hogy az 6 kozvetitesuikkel
teriiletuikn at mely orszagokba
lehet csomagokat kiuldeni.

3. Az egyik szerzdd6 igazga-
tasnak a masik igazgatas szol-
galata utjan tovabbitand6 cso-
magjai csak akkor fogadhat6k el
a tovabbitasra, ha azok a koz
vetit6 igazgatas altal id6r6l-id6re
megallapitott felt6teleknek meg-
felelnek.
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Notice to countries.

Conditions to be
complied with.

XIV. MEGVIZSGALAS A KICSE- Check by office of
RIEL HIVATALNIL.

1. A rendeltetesi kicserel6 hiva-
tal az atvett csomagzarlatot k6-
teles megvizsgalni. Az ert6knyil-
vanitassal ellatott csomagokat
gondosan 6ssze kell hasonlitani a
kis6ri rovatlapokkal. A talalt
elt4erseket vagy szabaly talansa-
gokat visszajelentes utj n azonnal
az indit6 kicserel6 hivatal tu-
domasara kell hozni. Azonnal
kiild6tt visszajelentes hianyaban
az a feltev6s 6rvenyes, hogy a
zarlat 6s a kis6r6 rovatlapok
minden tekintetben teljesen rend-
ben vannak.

2. Ha valamely zarlatban el-
t6r6st vagy szabilytalansagot ta-
lalnak, t6nyallasi jegyz6k6nyvet
kell felvenni, amelynek az esetre
vonatkoz6 mindama adatokat tar-
talmaznia kell, amelyek az esetle-
ges k6s6bbi vizsgalathoz, vagy
kart6ritesi elj rashoz sztiks6gesek.

3. Ha valamely rovatlap hia-
nysik, masodlatot kell kiallitani
es errl6 masolatot kell kildeni
ama indit6 kicser6el hivatal r6s-
s6re, amelyt8l a zarlat 6rkezett.

4. Ha valamely 6rteknyilvani-
tassal ellatott csomagon a seriils
vagy kar nyilvanval6 jelei lats-
zanak, e t6nyt a csomagokon fel
kell jegyezni es azt el kell latni a
feljegyz6st v6gz6 hivatal betiiz6-
jevel vagy pedig a csomaghoz
jegyz6konyvet kell mell6kelni,
amelyben a s6riils vagy kar
tenyere kell a figyelmet felhivni.

Duty of receiving
office.

Record of discrep.
ancies.

Duplicate parcel bill.

Noting of evident
damage, etc.
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XIV. MEGVIZSGILAS A KICSE- Check by office of 
exchange. 
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1. A rendeltetesi kicserel6 hiva- ofpery of receiving 

tal az atvett csomagzhrlatot ko-
teles megvizsg_alni. As erteknyil-
vanithssal elhitott csomagokat 
gondosan ossze kell hasonlitani a 
kisero rovatlapokkal. A tallat 
eltereseket vagy szabily talansa-
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as indite Idcserelo hivatal tu-
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zirlat es a kisero rovatlapok 
minden tekintetben teljesen rend-
ben vannak. 

2. Ha valamely zarlatban el- Record of discrep-
MIMS. 

terest vagy szabalytalansagot ta-
lainak, tenyillasi jegyz6konyvet 
kell felvenni, amelynek as esetre 
vonatkoz6 mindama adatokat tar-
talmaznia kell, amelyek az esetle-
ges kes6bbi vizsghlathoz, vagy 
karteritesi elj krashoz sztikségesek. 

3. Ha valamely rovatlap bin-
nysik, masodlatot kell kiâuitani 
es err61 masolatot kell kuldeni 
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Notin etcof evident 4. Ha valamely erteknyilvani- g 
thssal ellatott csomagon a serilles 
vagy kb.r nyilvanval6 jelei lats-
zanak, e tenyt a csomagokon fel 
kell jegyezni es azt el kell latni a 
feljegyzest vegzo hivatal bettiz6-
jevel vagy pedig a csomaghoz 
jegyzokon3rvet kell mellekelni, 
amelyben a serilles vagy kâr 
tenyere kell a figyelmet felhivni. 

Duplicate parcel bill. 
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Fees. XV. FEES FOR DELIVERY AND
FOR CUSTOMS FORMALITIES.
DEMURRAGE CHARGES.

By addressees or 1. The Administration of the
Interior service and
delivery. country of destination may col-

lect from the addressees for deliv-
ery and for the fulfilment of
Customs formalities a charge not
exceeding fifty centimes gold for
each parcel, and an additional de-
livery charge of like amount for
each time a parcel is presented at
the residence of the addressee aft-
er one unsuccessful presentation.

Demurrage charges. 2. Each Administration may
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of
any parcel within such reasonable
time as is prescribed by the Ad-
ministration of the country of
destination. Any such charges
shall be cancelled in the event of
the return of the parcel to the
country of origin.

Redirection. XVI. REDIRECTION.

Charges speeiied. . Any parcel redirected within
the country of destination or
delivered to an alternate addres-
see at the original office of address
shall be liable to such additional
charges as may be prescribed by
the Administration of that coun-
try.

Collection of new 2. When a parcel is redirected
f ees. to either country, new postage as

well as new insurance fees, in the
case of insured parcels (which,
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails
as received), may, if not prepaid,
be collected upon delivery and
retained by the Administration
making the collection. The Ad-
ministration making delivery shall
fix the amount of such fees and
postage when not prepaid.

Restriction as to an- 3. Insured parcels shall not be
other country.

ther ountry forwarded or returned to another
country unless they are forwarded
orreturned asinsured mail. Send-
ers may indorse insured parcels,
"Do not forward to a third coun-
try", in which event the parcels
shall not be forwarded to any
other country. Unless such par-
cels are indorsed to indicate that

XV. KEZBESITES ES VkMXOZ-
VETIT]SI DIJAK. FEKBPR.

1. A rendeltet6si orszag igazga-
tasanak joga van a k6zbesitds6rt
6s a vnmk6zvetit6s6rt a cimzett6l
csomagonkint otven arany centi-
meot meg nem halad6 dij at szedni.
Ugyanilyen p6tdijat van joga
szedni mindannyiszor, amikor
valamely csomagot az els6 siker-
telen k6zbesit6s utan a cimzett
lakasan ujb6l bemutattak.

2. Az igazgatasok jogosultak
megfelel1 raktardijat vagy fekb6rt
szedni mindazon esetben, amikor
a cimzett a csomagjat a rendel-
tetesi igazatas altal megfllapitott
meltanyos id6n be lul nem vette
at. Az ilyen dij akat a csomagnak
a felvev6 orszagba val6 visszakiil-
desekor tirolni kell.

XVI. UTLNKteLDS.

1. A rendeltet6si orszag teriile-
ten utankuldott vagy az eredeti
rendeltetesi hivatal altal egy
masik cimzettnek kezbesitett cso-
mag az illet6 orszfg igazgatasa
altal megallapitott p6tdi] ala esik.

2. Ha valamely csomagot az
egyik szerz6d6 orszagba kell utan-
kiildeni, uj postadijat es ertek-
nyilvanitassal ellatott csomagnal
uj biztositasi dijat lehet a cim-
zett6l a kezbesiteskor beszedni,
hacsak azt el6re nem fizett6k le.
Az ilyen, a k6zbesit6skor be-
szedett dij at a kezbesit6 igazgatas
tartja meg. Az ilyen dijakat es
p6tdijakat, ha azokat nem el6re
fizett6k le, a kezbesit6 igazgatas
allapitja meg.

3. Erteknyilvanitassal ellatott
csomagokat egy masik orszagba
csak mint ert6knyilvanitassal
ellatott csomagot zsabad utan-
vagy visszakuldeni. A felad6k
ellathatj &k erteknyilvanirasos
csomagj aikat ilyen felirassal: "Do
not forward to a third country".
"Harmadik orszagba nem kell
utankiildeni", amelyesetben a cso-
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the senders do not wish them
forwarded to any country other
than that of mailing or within the
country of original address, they
may be forwarded to a third
country if they are forwarded as
insured mail. Insured parcels
may be returned to the sender in
a third country, in accordance
with a return address on the par-
cels, if they can be returned as
insured mail. In case of the loss,
rifling, or damage of an insured
parcel forwarded or returned to a
third country, indemnity will be
paid only in accordance with the
stipulations of Article XII, sec-
tion 3, of this Convention.

XVII. POSTAL CHARGES OTHER
THAN THOSE PRESCRIBED NOT
TO BE COLLECTED.

1. The parcels to which this
Convention applies shall not be
subjected to any postal charges
other than those contemplated by
the different articles hereof.

2. Each Administration shall
retain to its own use the whole of
the postage and fees and other
charges which it collects under the
provisions of this Convention.

XVIII. RECALL AND CHANGE OF
ADDRESS.

So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be altered. The re-
quests for return or change of
address, which must conform to
the rules laid down by the domes-
tic regulations of the contracting
Administrations, are to be ad-
dressed to the Central Adminis-
trations or to such post offices as
may be mutually agreed upon by
correspondence.

XIX. NONDELI ERY.

1. In the absence of a request
by the sender to the contrary, a
parcel which cannot be delivered

magokat nem szabad mas orszag-
ba tovabbitani. Ha tehat ertek-
nyilvanitasos csomagokon nines
az a megjegyzes, amely a csoma-
gok mas, mint a felvev6 vagy
rendeltet6si orszagba val6 tovab-
bitasat kizarja, ezeket a csoma-
gokat-mint ert6knyilvanitasos
csomagokat-harmadik orszagba
is tovabbitani lehet. Hsonl6k&
pen lehet ert6knyilvanitasos cso-
magokat a felad6nak a csomagon
feljegyzett es valamely harmadik
orszagban lev6 cimere visszakiil-
deni, ha oda erteknyilvanitasos
csomagok kiildhetok. Valamely
harmadik orszagba utan- vagy
visszakiildott 6rt6knyilvanitasos
csomag elveszese, kifoszthsa vagy
s6riil6se eset6n kart6rites csak e
szerz6ds XII. cikkenek 3. pontja
alapj n jar.

XVII. EGY¥B POSTAI DIJAK
SZED]ESENEK TILAT1MA.

Indemnity pro-
visions.

Ante, p. 2685.

Other charges.

1. Azokat a postacsomagokat, Not allowed.
amelyekre e szerzodes nyer alkal-
mazast, nem lehet mas dijakkal
megterhelni, mint amelyeket e
szerzodes kiil6nb6oz szakaszai
el6irnak.

2. Mindegyik igazgatas mint tetention of ostae.
sajatjat megtartja azokat a postai
es egy6b dijakat 6s p6tdijakat,
amelyeket e szerzbd6s int6zke-
desei alapjan beszedett.

XVIII. VISSZAVETEL S addressnd chane o
CIMVALTOZTATAS.

Mindaddig, amig valamely Allowed on request.
csomagot a cimzettnek nem kez-
besitettek, a felado azt vissza-
veheti, vagy cim6t megvaltoz-
tathatja. A visszav6tal 6s cim-
valtoztatas irinti k6relmeket,
amelyeknek a szerz6d6 igazgata-
sok altal a belfoldre megalapitott
szabalyokkal kell megegyezni6k,
a kozponti igazgatasokhoz vagy
az iratvaltas utjan megallapitott
postahivatalokhoz kell cimezni.

XIX. KEZBESITHETETLENSEG.

1. A felad6 ellenkez6 tartalmu
rendelkezese hiAnyaban a kezbesi-
thetetlen csomagot el6zetes erte-

Nondelivery.

Return tc sender.
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XVIII. VISSZAYtTEL iS 
CIMVILTOZTATA.S. 

Mindaddig, amig valamely 
csomagot a cimzettnek nem kez-
besitettek, a felado azt vissza-
veheti, vagy cimet megvaltoz-
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XIX. KEZBESITHETETLENSAG. 

1. A felade ellenkezo tartalmu 
rendelkezese hianyaban a kezbesi-
thetetlen csomagot ellizetes erte-

Not allowed. 

Recall and change of 
address. 

Allowed on request. 

Nondelivery. 

Return tc sender. 
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shall be returned to the sender
without previous notification.

New postage, etc., New postage as well as new insur-
ance fees, in the case of insured
parcels (which must be returned
in the same kind of mail as re-
ceived), may be collected from
the sender and retained by the
Administration making the col-
lection.

Reqests from sender 2. The sender of a parcel may
aWed request, at the time of mailing,

that, if the parcel cannot be de-
livered as addressed, it shall be
either (a) treated as abandoned,
or (b) tendered for delivery at a
second address in the country of
destination. No other alterna-
tive is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his
request must appear on the parcel
or on a Dispatch Note or Customs
Declaration attached to or stuck
on the parcel and must be in con-
formity with or analogous to one
of the following forms:

Fonns. "If not deliverable as addressed
-------------- 'Abandon."

"If not deliverable as addressed
--------- 'Deliver to-- '."

nTie for ' returnng 3. Except as otherwise pro-
nondeverable cels. vided, undeliverable parcels will

be returned to the senders at the
expiration of thirty days from the
date of receipt at the post office
of destination, while refused par-
cels will be returned at once, the
parcels in each case to be marked
to show the reason for non-
delivery.

Ds'pl of erish- 4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these
only, may however, be sold im-
mediately even on the outward
or return journey, without pre-
vious notice or judicial formality
for the benefit of the right party.

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless
articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be re-

sit6s n6lkiil a felad6hoz kell
visszakuildeni. A felad6t61 uj
postadijat 6s 6rteknyilvnitassal
ellatott csomag eset6ben, (ame-
lyeket ugyanugy kell visszakiil-
deni, ahogy azok 6rkeztek) uj
6rt6kdijat lehet szedni. Ezt a
dijat az az igazgatas tartja meg,
amelyik azokat beszedte.

2. A csomag felad6ja a fela-
daskorkivanhatja, hogy a csomag-
at, ha azt a cimz6esnek megfele-

loen nem lehetett kezbesiteni,
(a) kezeljek ugy, mint amelyr6l
lemondott, vagy (b) a rendel-
tetesi orszagban levd m&sodik
cimzettnek kezbestisek. Mas
kerelem nem terjeszthetd el6. Ha
a felad6 61 ezzel a lehet6seggel,
kerelmet a csomagra vagy a
csomagra er6sitett vagy ahhoz
tuizbtt szallit6levelre, illetve va-
marunyilatkozatra kdteles irni es
pedig a k6vetkez6 mintak egyike-
vel megegyez6en vagy ahhoz
hasonl6an:
"If not deliverable as addressed

-------------- 'Abandon'."
"Ha a cim szerint nem kezbesi-

thetA,----------_ a csomagr61
lemondok."

"If not deliverable as addressed
.-----'Deliver to-- '."

"Ha a cim szerint nem Kezbesi-
thet, - - - _kzbestitsek - nek."
3. Ellenkez6 int6zkedes hianya-

ban a kezbesithetetlen csomago-
kat a felad6knak knell vissaza-
kuldeni es pedig a rendeltetesi
hivatalhoz val6 be6rkez6st6l sza-
mitott harminc nap mulva; azo-
kat a csomagokat azonban, ame-
lyeket visszautasitottak, azonnal
vissza kell kiildeni. A csomagokat
minden esetben el kell lAtni a
k6zbesithetetlenseg okat feltmn-
tet6 ragjeggyel.

4. Egyedul a megromlasnak
vagy tonkremenesnek kitett targ-
yakat lehet es pedig akar az
odaszallitasnal, akar a terti uton,
azonnal 6s minden el6zetes 6rte-
sites vagy bir6i eliaras n6lkiil a
jogositott fel javara eladni.

Ha valamely okb61 az eladas
nem lehetsdges, a megromlott
vagy ertktelen targyakat meg
knell semmisiteni. Az eladasr61
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New postage, etc., 
required. 

Requests from sender 
allowed. 

Forms. 

Time for returning 
nondeliverable parcels. 

Disposal of perish-
able articles. 

shall be returned to the sender 
without previous notification. 
New postage as well as new insur-
ance fees, in the case of insured 
parcels (which must be returned 
in the same kind of mail as re-
ceived), may be collected from 
the sender and retained by the 
Administration making the col-
lection. 

2. The sender of a parcel may 
request, at the time of mailing, 
that, if the parcel cannot be de-
livered as addressed, it shall be 
either (a) treated as abandoned, 
or (b) tendered for delivery at a 
second address in the country of 
destination. No other alterna-
tive is admissible. If the sender 
avails himself of this facility, his 
request must appear on the parcel 
or on a Dispatch Note or Customs 
Declaration attached to or stuck 
on the parcel and must be in con-
formity with or analogous to one 
of the following forms: 

"If not deliverable as addressed 
 `Abandon'." 

"If not deliverable as addressed 
 'Deliver to t • 

3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels will 
be returned to the senders at the 
expiration of thirty days from the 
date of receipt at the post office 
of destination, while refused par-
cels will be returned at once, the 
parcels in each case to be marked 
to show the reason for non-
delivery. 

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these 
only, may however, be sold im-
mediately even on the outward 
or return journey, without pre-
vious notice or judicial formality 
for the benefit of the right party. 

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless 
articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be re-

sites nelkill a felad6hoz kell 
visszakilldeni. A felad6t61 uj 
postadijat es erteknyilvhnitassal 
ellatott csomag eseteben, (ame-
lyeket ugyanugy kell visszakill-
deni, ahogy azok erkeztek) uj 
ertekdijat ehet szedni. Ezt a 
dijat az az igazgatas tartja meg, 
amelyik azokat beszedte. 

2. A csomag felad6ja a fela-
daskorkivanhatj a, hogy a csomag-
jât, ha azt a cimzesenek megfele-
'den nem lehetett kezbesiteni, 
(a) kezeljek ugy, mint amelyrol 
lemondott, vagy (b) a rendel-
tetesi orszkgban levo masodik 
cimzettnek kezbestisek. Mâs 
kerelem nem terjeszthet6 el& Ha 
a felad6 el ezzel a lehet6seggel, 
kerelmet a csomagra vagy a 
csornagra erositett vagy ahhoz 
ttizott szalit6levelre, illetve vâ-
xnárunyilatkozatra koteles irni és 
pedig a kOvetkezo mintak egyike-
vel megegyez6en vagy ahhoz 
hasonl6an: 
"If not deliverable as addressed 

 'Abandon'." 
"Ha a elm szerint nem kezbesi-

theto, a csomagr61 
lemondok." 

"If not deliverable as addressed 
 'Deliver to 7 ff 

"Ha a cim szerint nem Kezbesi-
theta, _ _ _ _ kezbestitsek_ _ 
3. Ellenkez6 intezkedes hiftnyft-

ban a kezbesithetetlen csomago-
kat a feladanak knell vissaza-
kiildeni és pedig a rendeltetesi 
hivatalhoz val6 beerkezest61 sztt-
mitott harmine nap mulva; azo-
kat a csomagokat azonban, ame-
lyeket visszautasitottak, azonnal 
vissza kell kfildeni. A csomagokat 
minden esetben el kell latni a 
kezbesithetetlenseg okat feltun-
teto ragjeggyel. 

4. Egyedill a megromlasnak 
vagy tOnkremenesnek kitett targ-
ya,kat lehet és pedig aid.r az 
odaszAllitasnal, alas a terti uton, 
azonnal es minden elfizetes erte-
sites vagy bir6i eljarfis nelkill a 
jogositott fel javira eladni. 
Ha valamely °kVA az eladhs 

nem lehetseges, a megronalott 
vagy ertektelen targyakat meg, 
knell semmisiteni. Az eladisr61 
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corded and report made to the
Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has marked " Abandon "
may be sold at auction at the
expiration of thirty days, but in
case such disposition is made of
insured parcels proper record will
be made and the Administration
of origin notified as to the dis-
position made of the parcels.
The Administration of origin shall
also be notified when for any
reason an insured parcel which is
not delivered is not returned to
the country of origin.

XX. CUSTOMS CHARGES TO BE
CANCELLED.

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-
ties concerned are fulfilled, the
customs charges, properly so-
called, on parcels destroyed, sent
back to the country of origin, or
redirected to another country
shall be cancelled both in Hun-
gary and in the United States of
America.

XXI. RETRANSMISSION.

Missent ordinary parcels shall
be forwarded to their destination
by the most direct route at the
disposal of the reforwarding Ad-
ministration but must not be
marked with customs or other
charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent insured
parcels shall not be forwarded to
their destination unless they are
forwarded as insured mail. If
they cannot be forwarded as
insured mail, they shall be re-
turned to the country of origin.

XXII. RECEPTACLES.

Each Administration shall pro-
vide the bags necessary for the
dispatch of its parcels. The bags
shall be returned empty to the
country of origin by the next mail.
Empty bags shall be made up in

vagy megsemmisit6srol jegyz6-
konyvet kell felvenni es arr61 a
felvev5 igazgatast ertesiteni kell. S orc

5. Azok a kezbesithetetlen mkd".Abandon-
csomagok, amelyekrol felad6juk
lemondott, harminc nap letel-
t6vel arveresen eladhat6k. Ha
azonban ilyen eljaras 6rt6kn-
yilvanitassal ellatott csomaggal
t6rtenik, errbl kiilon jegyzikony-
vet kell felvenni es a felvevo
igazgatast 6rtesiteni kell arr61,
hogy mi t6rt6nt a csomaggal. A
felvevo igazgatast akkor is kell
6rtesiteni, ha valamely nem kez-
besitett ert6knyilv&nitassal ella-
tott csomagot valamilyen okb6l
nem kiildenek vissza a felvevb
orszagba.

XX. VAMDIJAK ELTORLESE. Customs charges.

Ha a vamhat6sagok iltal elbirt destroydte pa el

eljarasi szabalyokat betartottak,
a megsemmisitett, a felvev6 or-
szagba visszaktldott, vagy mas
orsz&gba utankiildott csomagokat
terhel, a sz6 tulajdonk6peni er-
telmeben vett, vamdijakat ugy
Magyarorszagon mint az Ameri-
kai Egyesult Allamokban torlik.

XXI. TEVIRANYITOTT CSOMAGOE Retransmission.
UTANKULDESE.

Teviranyitott csomagokat a PrOvions 
tor ord-

rendeltetesi helyiikre keU iranyi-
tani 6s pedig az utankild6 igazga-
tasnak rendel kez6sere all6legro-
videbb uton, de ezeket nem
szabad semmifdle vam, vagy
egy6b dijakkal terhelni. T6vi-
ranyitott ert6knyilvanitasos Returnofinsured.
csomagokat csak mint ert6knyil-
vanitassal ellitottakat szabad a
rendeltetesi helyukre iranyitani.
Ha ezeket nem lehet 6rt6knyilvani-
tasoskent tovAbbitani, akkor vis-
sza kell kiildeni a felvevo orszag-
ba.

XXII. TARTLLYOK. Receptacles.

Minden igazgatas maga tarto- Bags to be provided,
zik a csomagjai kiild6eshez szuk- e
seges zsakok beszerzeserol gondo-
skodni. A zsakokat a legkozce-
lebbi postaval iiresen kell vissza-
kiildeni a szarmazasi orsz&gba.
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the sender has marked " Abandon " 
may be sold at auction at the 
expiration of thirty days, but in 
case such disposition is made of 
insured parcels proper record will 
be made and the Administration 
of origin notified as to the dis-
position made of the parcels. 
The Administration of origin shall 
also be notified when for any 
reason an insured parcel which is 
not delivered is not returned to 
the country of origin. 

XX. CUSTOMS CHARGES TO BE 
CANCELLED. 

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-
ties concerned are folfilled, the 
customs charges, properly so-
called, on parcels destroyed, sent 
back to the country of origin, or 
redirected to another country 
shall be cancelled both in Hun-
gary and in the United States of 
America. 

XXT. RETRANSMISSION. 

Missent ordinary parcels shall 
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by the most direct route at the 
disposal of the reforwarding Ad-
ministration but must not be 
marked with customs or other 
charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent insured 
parcels shall not be forwarded to 
their destination unless they are 
forwarded as insured mail. If 
they cannot be forwarded as 
insured mail, they shall be re-
turned to the country of origin. 

XXII. RECEPTACLES. 

Each Administration shall pro-
vide the bags necessary for the 
dispatch of its parcels. The bags 
shall be returned empty to the 
country of origin by the next mail. 
Empty bags shall be made up in 
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vagy megsemraisitesrdl jegyzo-
ktinyvet kell felvenni es arrol a 
felvevd igazgatast ertesiteni kell. 

5. Azok a, kezbesithetetlen miTraga-Aandigris 
csomagok, amelyekr81 feladojuk 
lemondott, harminc nap letel-
tevel arveresen eladhatok. Ha 
azonban ilyen eljarks ertekn-
yilvfmitassal ellatott csomaggal 
tortenik, errol kUlon jegyzokony-
vet kell felvenni es a felvevo 
igazgatast ertesiteni kell arrol, 
hogy mi tortent a csomaggal. A 
felvev8 igazgatftst akkor is kell 
ertesiteni, ha valamely nem kez-
besitett ertelmyilvanitkssal ella-
tott csomagot valamilyen okbel 
nem ktildenek vissza a felvevo 
orszagba. 

XX. VA.MDIJAK ELToRLiSE. 
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Customs charges. 

Ha a vamhatosagok Altai elbirt destroyed, etc. 
eljarftsi szabalyokat betartottfik, 
a megsemmisitett, a felvevo or-
szagba visszakilldeitt, vagy mas 
orszagba utfmktildott csomagokat 
terhelb, a sz6 tulajdonkepeni er-
telmeben, vett, vamdijalEat ugg 
Magyarorszkgon, mint az Amen - 
kai Egyestllt A.11amokban 

XXI. TLVIRANYITOTT CSOMAGOS 
UTSNICCIDASE. 

parcel 

RetransmLssion. 

Teviranyitott csomagokat  _ a for7  
rendeltetesi helytikre kell irânyi-
tani és pedig az utfinktildb igazga-
Umiak rendel kezesere k116 legro-
videbb uton, de ezeket nem 
szabad semmifele vain, vagy 
egyeb dija,kkal terhelni. Tevi-
ranyitott erteknyilvanitksos 
csomagokat csak mint erteknyil-
vanitassal ellktottakat szabad a 
rendeltetesi helytikre iranyitani. 
Ha ezeket nem lehet erteknyilvb.ni-
tasoskent tovabbitani, akkor vis-
sza kell killdeni a felvevo orszag-
ba. 

XXII. TARTALYOK. 

ord. 

Return of insured. 

Receptacles. 

Minden igazgatfts maga tarto- etic3.03 to be provided, 
zik a csomagjai ktildesehez sztik- • 
seges zshkok beszerzesertil gondo-
skodni. A zsikokat a legkozee-
lebbi postaval tiresen kell vissza-
ktildeni a szarmazitsi orszagba. 
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Charges.

bundles of ten (ni4e bags enclosed
in one) and the total number of
such bags shall be advised on the
parcel bill.

XXIII. CHARGES.

Parcels transmitted 1. The amounts to be allowed
to otherountries. in respect to parcels sent from

one Administration to the other
for onward transmission to a pos-
session of either country- or to a
third country shall be fixed by the
intermediary administration.

Returned orredirect- 2. In the case of a parcel re-
turned or redirected in transit
through one of the two Administra-
tions to the other, the intermedi-
ary Administration may claim
also the sum due to it for any
additional territorial or sea serv-
ice provided, together with any
amounts due to any other Admin-
istration or Administrations con-
cerned.

a t e s  3. For every parcel weighing
up to one kilogram (two pounds)
mailed in one country and ad-
dressed for delivery in the other,
whether ordinary, or insured, a
payment of 60 centimes gold shall
be made; for every parcel weigh-
ing over one kilogram and not
over five kilograms (eleven
pounds), a payment of 1 franc
gold shall be made; and for every
parcel weighing over five kilo-
grams and not over ten kilo-
grams (twenty-two pounds), a
payment of 1.80 francs gold shall
be made by the dispatching Ad-
ministration to the receiving
Administration.

np.d returnedpar- 4. For each parcel which is
returned or redirected unpaid
from one Administration to the
other, the Administration return-
ing or reforwarding the parcel
shall be entitled to claim the fol-

Frodm tugar to lowing payments: (a) for parcels
returned or redirected from Hun-
gary to the United States of
America, 1.50 francs gold for each
parcel weighing up to 1 kilogram
(2 pounds); 2.50 francs gold for
each parcel weighing over 1 kilo-
gram and not over 5 kilograms
(11 pounds); and 4.50 francs gold
for each parcel weighing over 5

Az ires tartalyokat tizes k6tegbe
kell helyezni (kilencet egy tizedik
zshkba) 6s az ilyen zsakok osszda-
rabszamat a rovatlapon jelezni
kell.

XXIII. DIJAK.

1. Az egyik igazgat&s altal a
masak igazgatasnak az illet6 ors-
zag birtokaira vagy egy harmadik
orszagba val6 utanktilds celja-
b61 atadott csomagok6rt j r6 dijat
a kozvetitI igazgatas allapitja
meg.

2. Ha egy csomagot az egyik
igazgatason keresztiil a misik
igazgatfsnak utan- vagy vissza-
kiildenek, a k6zvetit6 igazgatas-
nak joga van a tovabbi szaraz-
foldi vagy tengeri szolgalatert
jar6 dijra, nemkiil6nben azokra
a dijakra, amelyek mas erdekelt
igazgatasnak vagy igazgatasok-
nak jArnak.

3. Minden egy kg-ig (k6t fon-
tig) terjed6 csomagert, amelyet
az egyik orszagban vettek fel es a
masikban kell k6zbesiteni-tekin-
tet n6lkul arra, hogy a csomag k6-
z6ns6ges,vagy ert6knyilvanitassal
van-e ellatva,-60 aranycentime
jar; minden egy kg-on feluli, de
6t kg-nal (tizenegy fontnal) nem
sulyosabb csomagert egy arany-
frank jar es minden 6t kg-on
feliili, de tiz kg-ot (huszonk6t
fontot) meg nem halad6 sulyu
csomagert 1 frank 80 ct jar.
Ezeket a dijakat az indit6 igaz-
gatas k6teles fizetni a rendelte-
tesi igazgatasnak.

4. Minden, az egyik igazgatas-
t61 a masik igazgatashoz dijfi-
zet6s nelkiil visszakilldott vagy
utanktild6tt csomag6rt az utan-
kiild vagy visszakuild5 igazga-
tasnak a k6vetkez6 dijakra van
ig6nye: (a) Magyarorszagb61 az
Amerikai Egyesiilt Allamokba
utan- vagy visszakiild6tt csoma-
gok6rt 1.50 aranyfrankra, ha a
csomag 1 kg (2 font) sulyig
terjed; 2.50 aranyfrankra, ha a
csomag sulya nagyobb 1 kg-nhl,
de nem haladja meg az 5 kg-ot
(11 fontot) es 4.50 aranvfrankra,
ha a csomag sulya nagyobb 5
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Charges. 

bundles of ten (nig° bags enclosed 
in one) and the total number of 
such bags shall be advised on the 
parcel bill. 

X/CIII. CHARGES. 

Parcels transmitted 1. The amounts to be allowed 
to other countries. • m respect to parcels sent from 

one Administration to the other 
for onward transmission to a pos-
session of either country or to a 
third country shall be fixed by the 
intermediary administration. 

Returned or redirect-  ed p in transit. 2. In the case of a parcel arcels re-
turned or redirected in transit 
through one of the two Administra-
tions to the other, the intermedi-
ary Administration may claim 
also the sum due to it for any 
additional territorial or sea serv-
ice provided, together with any 
amounts due to any other Admin-
istration or Administrations con-
cerned. 

3. For every parcel weighing 
up to one kilogram (two pounds) 
mailed in one country and ad-
dressed for delivery in the other, 
whether ordinary, or insured, a 
payment of 60 centimes gold shall 
be made; for every parcel weigh-
ing over one kilogram and not 
over five kilograms (eleven 
pounds), a payment of 1 franc 
gold shall be made; and for every 
parcel weighing over five kilo-
grams and not over ten kilo-
grams (twenty-two pounds), a 
payment of 1.80 francs gold shall 
be made by the dispatching Ad-
ministration to the receiving 
Administration. 

ogsr."81d'w""dPar- 4. For each parcel which is 
returned or redirected unpaid 
from one Administration to the 
other, the Administration return-
ing or reforwarding the parcel 
shall be entitled to claim the fol-

uliromstan.gary to lowing payments: (a) for parcels 
returned or redirected from Hun-
gary to the United States of 
America, 1.50 francs gold for each 
parcel weighing up to 1 kilogram 
(2 pounds); 2.50 francs gold for 
each parcel weighing over 1 kilo-
gram and not over 5 kilograms 
(11 pounds); and 4.50 francs gold 
for each parcel weighing over 5 

Rates. 

Az tires tartalyokat tizes kOtegbe 
kell helyezni (kilencet egy tizedik 
zsakba) es as ilyen zsakok osszda-
rabszamat a rovatlapon jelezni 
kell. 

DIJAK. 

1. Az egyik igazgatas filial a 
masak igazgatisnak az illet6 ors-
zag birtokaira vagy egy harmadik 
orszagba val6 utanktildes céljâ-
b61 fitadott csomagokert j are, dij at 
a kOzvetit6 igazgatas fillapitja 
meg. 

2. Ha egy csomagot as egyik 
igazgatason kereszttll a masik 
igazgatasnak utan- vagy vissza-
killdenek, a kOzvetit6 igazgatas-
nak joga van a tovabbi szaraz-
foldi vagy tengeri szolgalatert 
jar6 dijra, nemktilOnben azokra 
a dijakra amelyek mâs erdekelt 
igazgatasnak vagy igazgatasok-
nak jarnak. 

3. Minden egy kg-ig (ket fon-
tig) trjed6 csomagert, amelyet 
as egyik orszag.ban vettek fel es a 
masikban kell kezbesiteni—tekin-
tet nelktil arra, hogy a csomag ko-
zonseges, yagy erteknyilvanitassal 
van-e ellatva,-60 aranycentime 
jar; minden egy kg-on feltili, de 
Ot kg-nal (tizenegy fontnal) nem 
sulyosabb csomagert egy arany-
frank jar s rainden kit kg-on 
feltili, de tiz kg-ot (huszonket 
fontot) meg nem halad6 sulyu 
csomagert 1 frank 80 ct jar. 
Ezeket a dijakat az indit6 igaz-
gatas kOteles fizetni a rendelte-
tesi igazgatasnak. 

4. Minden, az egyik igazgatas-
t61 a masik igazgatashoz dijfi-
zetes nélkiil visszakiildtitt vagy 
utanktildott csomagert as utan-
kald6 vagy visszaktildo igazga-
tasnak a kovetkez6 dijakra van 
igenye: (a) Magyarorszagb61 az 
Amerikai Egyestilt Allamokba 
utim- vagy visszaktildOtt csoma-
gokert 1.50 aranyfrankra, ha a 
csomag 1 kg (2 font) sulyig 
terjed; 2.50 aranyfrankra, ha a 
csomag sulya nagyobb 1 kg-nal, 
de nem haladja meg az 5 kg-ot 
(11 fontot) es 4.50 aranyfrankra, 
ha a csomag sulya nagyobb 5 
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kilograms and not over 10 kilo-
grams (22 pounds); (b) for par-
cels returned or redirected from
the United States of America to
Hungary, 1.40 francs gold for
each parcel weighing up to 1 kilo-
gram; 2.30 francs gold for each
parcel weighing over 1 kilogram
and not over 5 kilograms; and
4.20 francs gold for each parcel
weighing over 5 kilograms and
not over 10 kilograms.

XXIV. ACCOUNTING.

1. Terminal parcels.

At the end of each quarter the
creditor country shall prepare an
account of the amount due to it
in respect of the parcels received
in excess of those dispatched.

2. Transit parcels.
Each Administration shall also

prepare quarterly an account
showing the sums due for parcels
sent by the other Administration
for onward transmission.

3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the
corresponding Administration in
the course of the month which
follows the quarter to which they
relate.

4. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance
of the accounts must be effected
as early as possible and the pay-
ment resulting from the balance
must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due
on these accounts between the
two Administrations shall be ef-
fected by means of drafts on
New York or in any other manner
which may be agreed upon mutu-
ally by correspondence between
the two Administrations, the ex-
pense attendant on the payment
being at the charge of the in-
debted Administration.

XXV. MATTERS NOT PROVIDED
FOR IN THE CONVENTION.

1. All matters concerning the
exchange, and requests for recall
or return of insured parcels, the
obtaining and disposition of re-
turn receipts therefor, and the

kg-nal, de nem haladja meg a 10
kg-ot (22 fontot); (b) az Ameri- rom nted States
kai Egyesilt Allamokb6l Mag- g
yarorszsgba utan- vagy vissza-
kiild6tt csomagok6rt 1.40 arany-
frankra, ha a csomag 1 kg suly!g
terjed; 2.30 aranyfrankra, ha a
csomag 1 kg-nal sulyosabb, de
nem haladja meg az 5 kg-ot es
4.20 aranyfrankra, ha a csomag
sulya 5 kg-on feliil van, de nem
haladja meg a 10 kg-ot.

XXIV. LESZaMOLIS. Accounting.

1. Csomagok a kolcs6nos forga- Terminal parcels.
lomban.

Minden evnegyed vegen a hite-
lez6 orszag szamadast illit fel
arr6l az osszegrol, amely neki jar
annyi csomag utan, amennyivel
tobbet kapott, mint inditott.

2. Atmeno csomagok. Transitarcels.
Mindegyik igazgatas felallit to-

vabba negyed6venkint szimadast
arr6l az 6sszegr6l, amely neki jar
a masik igazgatast61 tovabbszalli-
tis v6gett atvett csomagok utan.

3. Ezeket a szamadasokat a Timefor sn bmitting
vonatkoz6 evnegyedet k6vet6 h6
folyaman feliilvizsgalas v6gett
meg kell kiildeni a masik igazga-
tasnak.

Verification, etc.
4. A szamadasok felallitasat, ion etc.

atkild6s6t, megvizsgalasat es elfo-
gadasat a lehet5o eggyorsabban
kell vegezni es a m6rleg szerint
jar6 fizetest legkes6bb a kovet-
kez6 evnegyed vegeig teljesiteni
kell. Payment of balances.

5. A ket igazgatas k6zti sza-
madasok alapjan felallitott mer-
legek kiegyenlitese New Yorkra
kiallitott valt6k utjan tort6nik,
illetve a k6t igazgatas altal lev6l-
valtas utjan k6lcsonosen megal-
lapitott mas m6don. A fizetessel
jar6 koltseg az ad6s igazgatast
terheli.

Matters not provided
XXV. A SZERZODESBEN NEM for.

SZABALYOZOTT UGYEK.
Universal Postal

1. Minden olyan iigyben, ame- -nion provisions to
ly a kicser1eo szolgalatra, az govern.
erteknyilvanitassal ellatott cso-
magok visszavetelere vagy vis-
szakiildesere, az ut6bbiak tar-
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kilograms and not over 10 kilo-
grams (22 pounds); (b) for par-
cels returned or redirected from 
the United States of America to 
Hungary, 1.40 francs gold for 
each parcel weighing up to 1 kilo-
gram; 2.30 francs gold for each 
parcel weighing over 1 kilogram 
and not over 5 kilograms; and 
4.20 francs gold for each parcel 
weighing over 5 kilograms and 
not over 10 kilograms. 

MV. ACCOUNTING. 

1. Terminal parcels. 

At the end of each quarter the 
creditor country shall prepare an 
account of the amount due to it 
in respect of the parcels received 
in excess of those dispatched. 

2. Transit parcels. 
Each Administration shall also 

prepare quarterly- an account 
showing the sums due for parcels 
sent by the other Administration 
for onward transmission. 

3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the 
corresponding Administration in 
the course of the month which 
follows the quarter to which they 
relate. 

4. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance 
of the accounts must be effected 
as early as possible and the pay-
ment resulting from the balance 
must be made at the latest before 
the end of the following quarter. 

5. Payment of the balances due 
on these accounts between the 
two Administrations shall be ef-
fected by means of drafts on 
New York or in any other manner 
which may be agreed upon mutu-
ally by correspondence between 
the two Administrations, the ex-
pense attendant on the payment 
being at the charge of the in-
debted Administration. 

XXV. MATTERS NOT PROVIDED 
FOR IN THE CONVENTION. 

1. All matters concerning the 
exchange, and requests for recall 
or return of insured parcels, the 
obtaining and disposition of re-
turn receipts therefor, and the 

kg-nal, de nem haladja meg a 10 
kg-ot (22 fontot); (b) az Amen- tolilrn ng United 
kai Egyesult Allamokb61 Mag-
yarorszagba utin- vagy vissza-
kiildott csomagokert 1.40 arany-
frankra, ha a csomag 1 kg suing 
terjed; 2.30 aranyfrankra, ha a 
csomag 1 kg-nal sulyosabb, de 
nem haladja meg az 5 kg-ot és 
4.20 aranyfrankra, ha a csomag 
sulya 5 kg-on 1(3161 van, de nem 
haladja meg a 10 kg-ot. 

XXIV. LEsziattoils. 

1. Csomagok a kolcsonos forga-
lomban. 
Minden evnegyed vegen a bite-

lez6 orszag szamadast uiJlit fel 
arr61 az osszegr61, amely neki jar 
annyi csomag utan, amennyivel 
t6bbet kapott, mint inditott. 

2. Atmen6 csomagok. 
Mindegyik igazgaths felalit to-

vabba negyedevenkint szamadast 
arr61 az osszegrol, amely neki jar 
a masik igazgatasteltovabbszalli-
tas vett Ittvett csomagok utfin. 

3. Ezeket a szimadasokat a 
vonatkoz6 evnegy-edet k6veto h6 
folyaman felillvizsgalas vegett 
meg kell killdeni a masik igazga-
thsnak. 

4. A szamadasok felallithsat, 
atkiildeset, megvizsgalasat es elfo-
gadasat a lehet6 leggyorsabban 
kell vegezni es a merleg szerint 
Aro fizetest legkes6bb a kovet-
kezo evnegyed vegeig teljesiteni 
kell. 

5. A ket igazgaths korti sza-
madasok alapjan felallitott mér-
legek kieg,yenlitese New Yorkra 
kiallitott valtok utjan tOrtenik, 
illetve a ket igazgaths altal level-
vidths utjan kOlcsOnosen mega"-
lapitott mas modon. A fizetessel 
jar() koltseg az ados igazgatast 
terheli. 

X.XV. A SZERZ6DASBEN NEM 
SZABALYOZOTT trGYEK. 

1. Minden olyan tigyben, ame-
ly a kicserel6 szolgalatra, az 
erteknyilvanitassal ellatott cso-
magok visszavetelere vagy vis-
szaktildesere, az utebbiak tar-

Accounting. 

States 

Terminal parcels. 

Transit parcels. 

Time for submitting. 

Verification, etc. 

Payment of balances. 

Matters not provided 
for. 

Universal Postal 
Union provisions to 
govern. 
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adjustment of indemnity claims
in connection therewith, not cov-
ered by this Convention shall be
governed by the provisions of the
Universal Postal Union Conven-
tion and the Detailed Regulations
for its Execution, in so far as
they are applicable and not in-

interna egisationto consistent with the provisions of
govern, this Convention, and then if no

other arrangement has been made,
the internal legislation, regula-
tions and rulings of the United
States of America and Hungary,
according to the country involved,
shall govern.

Changes, etc., by
mutual correspond- 2. The Postmaster General of
e n c e

. the United States of America and
the Director General of Posts of
Hungary shall have authority
jointly to make from timtime to time
by correspondence such changes
and modifications and further
regulations of order and detail
as may become necessary to
facilitate the operation of the
services contemplated by this
Convention as well as to provide
arrangements for the registra-
tion of parcel-post packages and
for the exchange of parcels sub-
ject to collect-on-delivery charges
should both countries at any

Mutual communica- time desire such services.
tionof parcel post laws, 3. The Administrations shall

etc. communicate to each other from
time to time the provisions of
their laws or regulations applic-
able to the conveyance of parcels
by Parcel Post, including the
tariff applicable and all modifica-
tions of the tariff.

Duration of Conven- DU N OF
tion. XXV1. DURATION OF CONVEN-

TION.

Effective date.

Duration.

1. This Convention shall take
effect and operations thereunder
shall begin on a date to be mutu-
ally settled between the Ad-
ministrations of the two coun-
tries.

2. It shall remain in force un-
til one of the two contracting
Administrations has given notice
to the other, six months in ad-
vance, of its intention to ter-
minate it.

gyaban kert t6rtivev6nyek kiflli-
tasara 6s kezel6s6re, tovabbA az
ugyanezekkel kapcsolatban ben-
yujtott kart6rit6si k6relmek elin-
t6zes6re vonatkozik 6s amelyre ez
a szerz6des nem tartalmaz int6z-
ked6st, az Egyetemes Postae-
gyesiilet szerz6d6s6nek 6s foga-
natosit6 szabalyzatanak hataro-
zatait kell alkalmazni, ameny-
nyiben ezek alkalmazhat6k es a
jelen szerz6d6s hatarozataival 6s-
szeegyeztethet6k. Ilyen szabily
hianyaban az Amerikai Egyesiilt
Allamoknak, illetve Magyaror-
szagnak-a szerint, hogy melyik
orszag van erintve-belfoldi t6r-
v6nyei, rendeletei 6s szabilyai
ryernek alkalmazast.

2. Az Amerikai Egyesiilt Alla-
mok postavez6rigazgat6j a 6s Mag-
yarorsz g postavez6nrgazgat6ja
jogositva vannak id6rol-id6re eg-
yfittesen lev6lvaltas utjan olyan
valtoztatasokban, m6dositasok-
ban 6s tovabbi r6szletszabhlyoza-
sokban megallapodni, amelyek e
szer z6des altal tervezett
szolgblat v6grehajtasanak meg-
k6nnyit6s6re sziiks6gesek lesznek.
Ugynigy joguk van az ajanlott
es utanv6teles csomagszolgalat
berendez6s6ben is megallapodni,
ha a k6t orszag barmiker ilyen
szolgalatokat kivanatosnak tart.

3. Azigazgatasok k6telesekid6
rol id6re kozolni egymassal a
torvenyeiknek 6s rendeleteiknek
a csomagpost&val tovabbitand6
csomagokra alkalmazand6 hata-
rozatait, bele6rtve az alkalmaza-
zand6 dijszabast 6s annak minden
m6dositasat.

XXVI. A SZERZODJS TARTAMA.

1. Ez a szerz6d6s 6letbe 16p es
hatarozatainak alkalmazasa meg-
kezd6dik ama napon, amelyet a
k6t orszag igazgatasai kolcs6n6sen
megallapitanak.

2. A szerz6d6s 6rv6nyben ma-
rad mindaddig, amig a k6t szer-
z6d6 igazgatas kozul az egyik
nem ertesiti a masikat-hat h6val
megel6z6en-arr61, hogy azt tovabb
fentartani nem 6hajtja.
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Internal egislation to 
govern. 

adjustment of indemnity claims 
in connection therewith, not cov-
ered by this Convention shall be 
governed by the provisions of the 
Universal Postal Union Conven-
tion and the Detailed Regulations 
for its Execution, in so far as 
they are applicable and not in-
consistent with the provisions of 
this Convention, and then if no 
other arrangement has been made, 
the internal legislation, regula-
tions and rulings of the United 
States of America and Hungary, 
according to the country involved, 
shall govern. 

Changes, etc., by-
mutual correspond- 2. The Postmaster General of 
ellee. the United States of America and 

the Director General of Posts of 
Hungary shall have authority 
jointly to make from time to time 
by correspondence such changes 
and modifications and further 
regulations of order and detail 
as may become necessary to 
facilitate the operation of the 
services contemplated by this 
Convention as well as to provide 
arrangements for the registra-
tion of parcel-post packages and 
for the exchange of parcels sub-
ject to collect-on-delivery charges 
should both countries at any 

Mutual communica. time desire such services. 
tion of parcel post laws, 3. The Administrations shall eto. 

communicate to each other from 
time to time the provisions of 
their laws or regulations applic-
able to the conveyance of parcels 
by Parcel Post, including the 
tariff applicable and all modifica-
tions of the tariff. 

XXVI. DURATION OF CONVEN-
TION. 

Duration of Conven-
tion. 

Effective date. 

Duration. 

1. This Convention shall take 
effect and operations thereunder 
shall begin on a date to be mutu-
ally settled between the Ad-
ministrations of the two coun-
tries. 

2. It shall remain in force un-
til one of the two contracting 
Administrations has given notice 
to the other, six months in ad-
vance, of its intention to ter-
minate it. 

gyftban kert tertivevenyek kialli-
tsãra es kezelesere, tovfibbh, az 
ugyanezekkel kapcsolatban ben-
yujtott karteritesi kerelmek elin-
tezesere vonatkozik es amelyre ez 
a szerzodes nem tartalinaz intez-
kedest, az Egyetemes Postae-
gyestilet szerztidesenek es foga-
natosito szabftlyzatfinak hatftro-
zatait kell alkalmazni, ameny-
nyiben ezek alkalmazhatek es a 
jelen szerzlides hathrozataival os-
szeegyeztethettik. Ilyen szabhly 
hianyaban az Amerikai Egyesillt 
Allamoknak, illetve Magyaror-
szftgnak—a szerint, hogy melyik 
orszftg van erintve—belfoldi tor-
venyei, rendeletei és szabitlyai 
ryernek alkalmazast. 

2. Az Amerikai Egyestllt Alla-
mok postavezerigazgatifij a es Mag-
yarorsz itg postavezerigazgatoja 
jogositva vannak idordl-idore eg-
ytittesen levelvaltas utjen olyan 
valtortatftsokban, modositftsok-
ban es tovabbi reszletszabfilyoth-
sokban megallapodni, amelyek e 
szer zOdes ftltal tervezett 
szolellat vegrehajtfts6nak meg-
konn3ritesere sztiksegesek lesznek. 
Ugymgy joguk van az ajanlott 
es utfuaveteles csomagszolgfilat 
berendezeseben is megallapodni, 
ha a ket orszitg bfirmiker ilyen 
szolgalatokat kivanatosnak tart. 

3. Az igazgatasok kOtelesek 
kozolni egymassal a 

torvenyeiknek es rendeleteiknek 
a csomagpostftval tovibbitand6 
csomagokra alkalmazand6 hath-
rozatatt, beleertve az alkalmaza-
zand6 dijszabast es annak minden 
modositlisa. 

XXVI. A SZERZSDiS TARTAMA. 

1. Ez a szerzodes eletbe lep és 
hatArozatainak alkalmazftsa meg-
kezd6dik ama napon, arnelyet a 
két orszag igazgatasai kiilcstinosen 
megftllapitanak. 

2. A szerzodes ervenyben ma-
rad raindaddig, amig a ket szer-
z6do igazgatas kortil az egyik 
nem ertesiti a mfisikat-hat h6val 
megelozoen-arr61, hogy azt tovfibb 
fentartani nem ahajtja. 
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Either Administration may
temporarily suspend the insur-
ance service, in whole or in part,
when there are special reasons for
doing so, or restrict it to certain
offices; but on the condition
that previous and opportune
notice of such a measure is
given to the other Administra-
tion, such notice to be given by
the most rapid means if neces-
sary.

3. Done in duplicate and signed
at Budapest the third day of
July, 1928, and at Washington
the sixteenth day of August,
1928.

[SEAL.] HARRY S. NEW,
Postmaster General.

Mindegyik igazgatAsnak joga ioTempoirary usPen-
van az ert6knylivanitassal ie.
ellatott csomagszolgalatot id6l-
egesen eg6szben vagy reszben
felfiiggeszteni, ha kuil6n6s oka
van erre, vagy e szolgalatot
egyes hivatalaira korlatozni.
Ennek feltetele azonban, hogy
az ilyen int6zked6sr61 a mAsik
igazgatast el6zetesen, kell6 id6ben
es amennyiben szuks6ges, a leggy-
orsabb m6don ertesiteni kell.

3. Kiallitottak ket p6ldanyban sigatr.
es alairtak Budapesten 1928 dvi
julius h6 3-ik napkan es Wash-
mgtonban 1928. 6vi Avgustus
h6 16 napjan.

[SEAL.] B. SZALAY GkBOR,
a m. kir. posta vezirigazgat6ja.

The foregoing Parcel Post Convention between the United States Approva by the
of America and Hungary has been negotiated and concluded with my
advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[sEAL.] CALviN CooLIDai
W. R. CASTLE

Acting Secretary of State.
WASHINGTON, August 21, 1928.
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Either Administration may 
temporarily suspend the insur-
ance service, in whole or in part, 
when there are special reasons for 
doing so, or restrict it to certain 
offices; but on the condition 
that previous and opportune 
notice of such a measure is 
given to the other Administra-
tion, such notice to be given by 
the most rapid means if neces-
sary. 

3. Done in duplicate and signed 
at Budapest the third day of 
July, 1928, and at Washington 
the sixteenth day of August, 
1928. 

[SEAL.] HARRY S. NEW, 
Postmaster General. 

Mindegyik igazgaasnak joga 
van az erteknylivanitassal 
ellatott csomagszolgalatot id61-
egesen eg6szben vagy reszben 
felfuggeszteni, ha kiilonos oka 
van erre, vagy e szolgidatot 
egyes hivatalaira korlatozni. 
Ennek feltetele azonban, hogy 
az ilyen intezkedesr61 a masik 
igazgattist el6zetesen, keno idoben 
es amennyiben szukseges, a leggy-
orsabb m6don. ertesiteni 

3. Kitalitottak ket peldanyban 
es alairthk Budapesten. 1928 evi 
julius h6 3-ik naplain es Wash-
mgtonban 1928. 6vi Avgustus 
h6 16 napjan. 

[SEAL.] B. SZALAY GABOR, 
a m. kir. posta vezerigazgatoja. 
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Temporary suspen-
sion of insurance serv-
ice. 

Signatures. 

The foregoing Parcel Post Convention between the United States prtsPiCrl 
of America and Hungary has been negotiated and concluded with my 
advice and consent, and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States 

to be hereunto affixed. 
[SEAL.] CALVIN COOLIDGE 
W. R. CASTLE 

Acting Secretary of State. 
WASHINGTON, August 21, 1928. 
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